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MAXIMS arc general principles. General principles afford
the most beneficial subjects of reflection : hence it is
obvious, that the memory cannot be too well stored with
Maxims. With regard to Law, Maxims are the pillars
upon which the system is erected. When the memory
is stored with them, the Lawyer can have no difficulty in
his practice, to fill up the outline.

PETER HALKERSTON.

Максимы — это общие принципы. Общие принципы
дают наиболее полезные предметы дня размышлении;
следовательно, очевидно, что память невозможно

наполнить максимами чересчур хорошо.
В сфере права максимы — это опоры,

на которых воздвигнута система. Когда
память юриста наполнена ими, у него не
возникает трудностей в практике: он без
труда может заполнить общие контуры.



REGULAE IURIS  

 

В источниках римского права содержится множество правовых правил, ко-

торые, отличаясь выдающейся краткостью, тонко и выразительно отражают саму 

суть глубокого учения. Подобные формулы были составлены более поздними 

авторами и вошли в обиход.  

Эти формулы применяются и в наше время как в собственно юридической 

науке, так и во всех делах, относящихся к государственным вопросам — в устной 

и письменной речи; особенно часто они используются при составлении офици-

альных документов.  

Однако, будучи разбросаны по источникам и книгам по римскому праву, 

они до сих пор не были собраны в одном месте для тех, кому это особенно важно, 

и потому не были легко доступны.  

Поэтому я попытался сделать доступными и облегчить использование тех 

формул, которые показались мне наиболее достойными, и составил этот не-

большой труд. Он отнюдь не претендует на звание полного справочника по рим-

скому праву. Ведь такой справочник не может быть составлен исключительно на 

основе существующих правовых правил, поскольку краткие и тонкие формулы 

(к которым в данном случае следует относиться с особым вниманием) либо вовсе 

не обнаруживаются в контексте многих юридических доктрин, либо их недоста-

точно, и они не охватывают весь материал целиком.  

В действительности же эта небольшая книжка задумана как дополнение к 

учению о римском или общем праве и как пособие для повторения.  

Я счёл наиболее удобным для практического применения тот порядок, в 

котором я расположил формулы. Что касается комментария, который следовало 

бы добавить, чтобы превратить эту книжку в полноценный трактат, я решил его 

опустить — особенно потому, что многие юридические формулы либо вовсе не 

требуют комментариев, либо уже разъяснены в справочниках, где обычно и из-

лагаются формулы подобного рода. В местах, отмеченных звёздочкой (*), я ото-

шёл от слов автора и несколько изменил формулировки: заменил инфинитив на 

изъявительное наклонение; внёс прочие аналогичные изменения того же рода.  

Я прекрасно понимаю, что этот сборник можно дополнить и расширить, и 

буду весьма рад принять любые материалы, имеющие отношение к данному 

предмету.  

Я желаю, чтобы это издание моего небольшого труда оказалось приемле-

мым и полезным для многих образованных людей, и в особенности для тех, кто 

занимается изучением юридической науки.  

 



 

Absentia.
Abeentem accipere debemus eum, qui non est eo

loci, in quo loco petitur. ULPIASUS: l. 199 pr. D. de
V. S. 60, 16.

Qui extra continentia urbie eet, abest. ULPIANUS:
/. 173 S 1 J>. de V. S. 60, 16.

Absens absentia curator esse nequit.
Quotiescunque quia ex necessitate, non ex volun-

tate abfuit, dici oportet ei subveniendum. ULPIAMUS:
/. 26 § 9 D. ex quib. caus. major . 4, 6.

Absentia ejua, qui reipublicae causa abest , neque
ei neque alii damnosa esse debet ULPIAML'8: /. 140

D. de R. J. 50, 17.
Aooeptilatio.

Acceptiiatio est liberatio per mutuam interrogatio-
nem, qua utriusque contingit ab eodem nexu absolutio.

MODESTIKU8: /. l D. de acceptil. 46, 4.
Acceptiiatio est imaginaria solutio. § 1 J. quib.

mod. toll, oblig. 3, 30.
In diem acceptiiatio facta nullius est moment!:

nam solutionis exemplo acceptiiatio solet liberare.
ULPIAVUS: l. 5 D. de acceptil. 46, 4.

Acceptiiatio sub conditione fieri non potest.
РОМРОЯ1С8: /. 4 D. de acceptil. 46, 4.

l



 
 
 
Ульпиан: За отсутствующего мы должны счи-

тать того, кого нет в том месте, где ему предъявляет-
ся исковое требование.  

Ульпиан: Тот, кто находится за пределами 
предместий города Рима, отсутствует.  

Maxima: Отсутствующий не может быть опеку-
ном отсутствующего.  

Ульпиан: Всякий раз, когда кто-либо отсутству-
ет по необходимости, а не по своей воле, следует 
сказать, что он должен получить помощь.  

Ульпиан: Отсутствие того, кто отсутствует по 
государственным делам, ни ему, ни кому-либо дру-
гому не должно причинять ущерб. 

 
Модестин: Акцептиляция представляет собой 

освобождение (должника) от обязательства путем 
взаимного признания, посредством которого проис-
ходит освобождение обеих сторон от одного и того 
же обязательства.  

Институции: Акцептиляция есть фиктивное 
исполнение.  

Ульпиан: Акцептиляция, совершенная на срок, 
является недействительной, ведь по примеру ис-
полнения обязательства акцептиляция обычно 
освобождает (должника) от обязательства.  

Помпоний: Не может происходить акцептиля-
ция под условием.  
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Accueatio.
Qui accueare volant, probationee habere debent.

L. 4 C. de edendo 2, 1.
Invitue agere vel accueare nemo cogatur.

S. un. C. ut nemo invitue 3, 7.

Actio.
Actio nihil aliad eet quaui iue persequendi in iu-

dicio, quod eibi debetur. pr. J. de action. 4, 6.
Minus eet actionem habere quam rem. POMPONIOS:

l. 124 A de R. J. 50, 17.
Agendo nemo caueam euam facit deteriorem.
Is, qui actionem habet ad rem recuperandam, ipeam

rem habere videtur. PAOLCS: I. 15 A de R. J. 50, 17.
Actio nulla eet contra eum, cum quo nihil negotii

geetum.
Alteriue circumventio alii non praebet actionem.

ULPIAMUB: /. 49 D. de R. J. 50, 17.
Nemo de improbitate eua consequitur actionem.

ULPIAMUS: /. 12 $ 1 D. de f'urtie 47, 2.
Ie nullam videtur actionem habere, cui propter

inopiam adverearii inanie actio eet GAIU*: /. 6 D. de
dolo malo 4, 3.

Tunc incipit actio, cum ea per rerum naturam
praeetari potest PAULOS: /. 73 pr. D. de V. 0. 45, 1.

Actionie verbo non continetur exceptio. PAOLUS:
/. 8 D. de V. S. 50, 16.

Quae ad agendum sunt temporalia, ad excipien-
dum sunt perpetua.

Actioni nondum natae non praeecribitur.



 
Кодекс: Кто хочет вчинить иск, должен иметь 

доказательства.  
Кодекс: Никто не обязан заявлять иск или вы-

двигать обвинение вопреки своей воле.  
 
Институции: Иск есть право лица взыскивать 

судебным порядком то, что ему следует.  
Помпоний: Иметь иск на вещь – это меньше, 

чем иметь саму вещь. (Д.50.17.204.).  
Maxima: Действуя, никто не должен ухудшать 

своё дело.  
Павел: Тот, кто имеет иск о возврате вещи, счи-

тается имеющим саму вещь.  
Maxima: Нет иска против того, с кем не было 

никаких дел.  
Ульпиан: Обман, совершенный в отношении 

одного, не дает иска другому.  
Ульпиан: Никто не получит иск с помощью 

своей нечестности.  
Гай: Никакого иска не имеет тот, для кого ввиду 

бедности ответчика этот иск бесполезен.  
Павел: Тогда появляется иск, когда это может 

быть предоставлено по самой своей природе.  
Павел: Слово «иск» не включает в себя эксцеп-

цию.  
Maxima: То, что для предъявления иска имеет 

срочный характер, для возражения — бессрочно.  
Maxima: На иск, ещё не возникший, срок иско-

вой давности не течёт.  
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Agere non valenti non currit praeecriptio.
Omnee actiones, quae morte aut tempore pereunt,

semel inclusae iudicio ealvae permanent. GAIUS: /.
139 pr. D. de Я J. 50, 17.

Actiones transeunt ad heredes et in heredes.
Actiones beredi et in heredem competunt.
Actio semel extincta non reviviscit.
Remittentibus actiones suae non est regreseue

dandus. ULPIANUS: /. 14 § 9 D. de acdil. edicto 21, 1.
Qui destiterit agere, amplius et accusare prohibetur.

PAULC8: /. 2 D. ad Sctum Тигр. 48, 16.
Destitisse antem is videtur , non qui distulit , sed

qui liti renunciavit in totum. ULPIANUB : l. 21 D. de
minor. 4, 4.

Destitisse eum accipiemus, qui in totum animum
agendi deposuit, non qui distulit accusationem.

PAULUS: l. 13 pr. D. ad Sctum Тигр. 48, 16.
Actiones directae sunt, quae nascuntur ex ipsis

legum verbis.
Quod contraria octione consequi quis potest , id

etiam directa actione conventus per exceptionem
urgere potest

Actio utilis est, quae ex mente legis ob aequitatem
ad alios casus extenditur.

Actor. Beue.
Actor rei forum sequitur. L. 3 C. ubi in rem actio

3, 19.
Ubi doniiciliuni reus habet vel tempore contractus

habuit, licet boc postea transtulerit , ibi tantum eum
conveniri oportet. L. 2 C. de Jurisdict. 3, 13.

1*



Maxima: Срок давности не течёт против лица, которое 
не может предъявить иск.  

Гай: Все иски, которые утрачивают силу со смертью 
(истца) или по прошествии (определенного) времени, бу-
дучи однажды включены в тяжбу, сохраняются.  

Maxima: Иски переходят к наследникам и против 
наследников.  

Maxima: Иски принадлежат наследнику и направлены 
против наследника.  

Maxima: Иск, однажды прекращённый, не возрождается.  
Ульпиан: Не дается (требование) возврата тем, кто отка-

зался от своих исков.  
Павел: Тому, кто отказался от (обвинения), в дальней-

шем запрещается предъявлять иски и выдвигать обвинения.  
Ульпиан: Однако лицом, отказавшимся от иска, счита-

ется не тот, кто отсрочил разбирательство, а тот, кто отказал-
ся от него в суде полностью.  

Павел: Отказался (от обвинения) тот, кто полностью 
оставил намерение судиться, а не тот, кто отложил обвине-
ние.  

Maxima: «Прямые иски — это те, которые возникают из 
самих слов закона.  

Maxima: То, что можно получить с помощью встречного 
иска, можно также оспорить в прямом иске через исключе-
ние.  

Maxima: Иск по аналогии — это тот, который, исходя из 
духа закона и справедливости, распространяется на другие 
случаи.  

 
Кодекс: Истец обращается в суд по месту жительства от-

ветчика.  
Кодекс: Там, где ответчик имеет или имел место житель-

ства в момент заключения договора, даже если он впослед-
ствии его перенёс, только там он должен быть привлечён к 
суду.  
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Non debet actori licere, quod reo non permittitur.
I LPIAND8: /. 41 pr. D. de R. J. 50, 17.

Favorabilioree rei potiua quam actores habentur.
GAICB: /. 125 I). de R. J. 50. 17.

Cum sunt partium iura obacura, reo favendum eat
potiue quam actori. с. 11 de R. J. in Ш 5, 12,

Agena aine actione a limine iudicii repellitur.
Actore enim non probante, qui convenitur, etai ni-

hil ipae praeatat, obtinebit. Z. 4 C. de edendo 2, 1.
Semper neceeaitae probandi incumbit illi, qui agit.

MAECIANUB: /. 21 J>. de probat. 22, S.
Ei incumbit probatio, qui dicit, non qui negat

PACLUS: l. 2 Л. de probat. 22, 3.
Affiruianti incumbit probatio.
Nullo actore nullua iudex.
Ceaaante intereaae agena non auditur.
Agere etiam ia videtur, qui exceptione utitur: nam

reus m exceptione actor eat. ULPIANUS: /. l 2). de
except. 44, 1.

Reua excipiendo fit actor.
In duobue reia par utriueque сайка eat.
Quod reua iuravit, etiam fideiuaaori proficit.

PAOLUS: /. 28 § 1 D. de jury. 12, 2.
Mora rei fideiuaeori quoque nocet. PAULUB: /. 88

D. de V. 0. 45, 1.
Cum reue moram fecit, et fideiuaeor tenetur.

PACLUB: /. 24 § 1 D. de uturis 22. 1.
Adoptio.

Adoptio eat legitimua actua, naturam imitana, quo
liberoa nobia quaerimua.



 
 
Ульпиан: Не следует позволять истцу то, что не позво-

ляется ответчику.  
Гай: Ответчики находятся в более выгодном положе-

нии, нежели истцы.  
Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Когда права сторон не ясны, 

следует поддерживать ответчика, а не истца.  
Maxima: Тот, кто действует без основания для иска, от-

клоняется у порога суда.  
Кодекс: Если истец не докажет, тот, против кого ведётся 

дело, даже если сам ничего не представит, выиграет.  
Марциан: Необходимость доказывания всегда возлага-

ется на того, кто предъявляет требование.  
Павел: Доказывание возлагается на того, кто утвержда-

ет, а не на того, кто отрицает.  
Maxima: Бремя доказательства лежит на утверждающем.  
Maxima: Без истца нет судьи.  
Maxima: При прекращении интереса истец не заслуши-

вается.  
Ульпиан: Предъявляющим иск считается также тот, кто 

использует эксцепцию: ведь при выдвижении эксцепции от-
ветчик является истцом.  

Maxima: Ответчик, возражая, становится истцом.  
Maxima: У двух ответчиков равные основания для защи-

ты.  
Павел: Присяга основного должника идет на пользу по-

ручителю.  
Павел: Просрочка исполнения вредит также и поручи-

телю.  
Павел: Если допускает просрочку ответчик, то несет от-

ветственность и поручитель.  
 
Maxima: Усыновление — это законный акт, имитирую-

щий природу, посредством которого мы ищем детей.  
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Adoptio in hie pereonie locnm habet , in quibua
eti&m natura potest habere. IAVOLENUS: /. . 16 D. de

adopt. 1 , 7.
Adoptio naturam imitator et pro monstro eat , at

major [annia] ait filiue quam pater. $\ J. de adopt.
1, 11.

Neque adoptare neque arrogare quis poteat absena
nec per aliom eiusmodi aolennitatem peragere poteat

ULPIAXUB: /. 25 # 1 D. de adopt. 1. 7.
Spadones adoptare poesunt, cantrati autem non

possunt 9 9 J. de adopt. 1, 11.
Non debet qois plores adoptare nisi ex iusta causa.
Tam filium alienum quia in locum nepotie adop-

tare poteat quam nepotem in locum filii. $ 6 J. de
adopt. 1, 11.

Adoptio non ius sanguinis, sed iua agnationis affert.
PAULUB: /. 23 />. de adopt. 1, 7.

Arrogatus cum capite fortunaa quoque suae in fa-
miliam et domum alienam transfert PAPIJHAHUB: /. 11

§ 2 D. de bon. pots. 37, 11.
Ex adoptivo natus adoptivi locum obtinet.

ICLIANUS: /. 27 D. de adopt. 1, 7.
Adopt&ntur filiifamilias; arrogantur, qui aui iuris

aunt MODEBTISUS: l.\ D. de adopt. 1, 7.

Adventitium.
Adventitium eat, quod aliunde advenit quam a

patre vel domino.
1



 
 
Яволен: Усыновление имеет место в отношении 

тех лиц, в отношении которых и по природе это мо-
жет иметь место.  

Институции: Усыновление есть подражание 
природе, и потому было бы странным, если бы сын 
был старше отца.  

Ульпиан: Никто в свое отсутствие не может усы-
новлять ни посредством адоптации, ни совершать по-
добного рода юридический ритуал посредством дру-
гого лица.  

Институции: Евнухи вправе усыновлять, но ка-
страты не имеют права усыновлять.  

Maxima: «Никто не должен усыновлять много-
кратно, кроме как по уважительной причине.  

Институции: И позволяется усыновлять чужого 
сына в качестве внука, равно и внука в качестве сына.  

Павел: Усыновление не является правом крови, 
но относится к агнатскому праву.  

Папиниан: Завещатель, отдав себя в усыновление, 
передал в чужие семьи и дом вместе со своей право-
способностью также и сове имущество.  

Юлиан: Рожденный от усыновленного занимает 
место усыновленного.  

Модестин: Усыновляются сыновья семейства, а 
адрогация применяется в отношении лиц своего пра-
ва.  

 
Maxima: Пришедшее извне — это то, что пришло 

не от отца или господина. 



 



 
 
Гай: Все, что строится на поверхности земли, 

принадлежит земле.  
Павел: Право на землю следует за зданием.  
Венулей: Здания связаны с землей.  
Гай: Подобно тому, как постройки и посадки 

принадлежат земле, так и записи принадлежат пер-
гаментам.  

Нераций: Если некто возведет постройку на 
(морском) берегу, она будет принадлежать ему.  

Нераций: Если же некто возводит постройку на 
берегу реки, то он не делает ее своей.  

Ульпиан: То, что находится в строениях для по-
стоянного использования, относится к строению; то 
же, что (относится в строении) для (надобностей) 
данного времени, не относится к строению.  

 
Донат Грамматик: Справедливость — это то, 

что многое смягчает в праве.  
Павел: Справедливость вообще всегда должна 

приниматься во внимание, но особенно в праве.  
Марцелл: Там, где справедливость явно требует 

этого, следует оказать содействие.  
Maxima:  Справедливость предпочтительнее 

строгости.  
 
Ульпиан: «Чужая медь» - это то, что мы должны 

другим, «своя медь» - это то, что другие должны 
нам.  



 



 
 
 
Кодекс: Пожар не освобождает должника от его 

долга.  
 
Павел: Цена свободы и родства – беспредельна  
Гай: Тело свободного человека не допускает 

оценки.  
Ульпиан: Не может быть произведено оценки 

тела свободного человека.  
Ульпиан: Священная вещь не подлежит оценке. 
Ульпиан: Если вещь погибла после просрочки 

(исполнения), предоставляется ее стоимость. 
(Д.30.39.1.).  

Ульпиан: В силу оценки риск возлагается на то-
го, кто принял (вещь).  

 
Трифонин: Извинения возрастом не дается то-

му, кто, призывая (защиту) законов, одновременно 
сам действует против них.  

Maxima:  Злой умысел возмещает недостаток 
возраста.  

 
Maxima: Свойствó — это гражданская связь, 

происходящая из брака или обручения.  
Модестин: Свойственники – это мужья и жены 

когната.  
Maxima: Между кровными родственниками му-

жа и жены свойство не возникает. 



 



 
 
 
Модестин: Степеней же свойства никаких нет.  
Кодекс: «По праву свойства наследование не до-

пускается.  
 
Ульпиан: Агнаты – это когнаты со стороны отца 

мужского пола, происходящие по мужской линии, 
из той же фамилии.  

Институции: Агнаты – это соединенные кров-
ным родством через лиц мужского пола, как бы ког-
наты со стороны отца.  

 
Кодекс: Отчуждение же есть всякий акт, посред-

ством которого передаётся право собственности.  
Сенека: Продажа – это и отчуждение своей ве-

щи, и перенос на другого своего права на нее.  
Павел: Слово «отчуждение» содержит в себе и 

значение приобретения по давности.  
Павел: Едва ли может не считаться отчуждаю-

щим тот, кто допускает приобретение по давности.  
Павел: Совершает отчуждение также и тот, кто 

утрачивает сервитуты, не пользуясь ими.  
Помпоний: То, что является нашим, не может 

быть передано другому без нашего содействия.  
Ульпиан: Тот, кто может совершить отчуждение 

вещи вопреки чьей-то воле, тем более может сделать  



 



это и без его ведома, и в его отсутствие.  
Ульпиан: Когда кто-либо может совершить отчуж-

дение вещи, то он может и согласиться на такое отчуж-
дение.  

 
Ульпиан: Каждому надлежит предъявлять иск о 

своем праве, а не о чужом праве.  
Помпоний: Если кто-либо вмешивается в дело, не 

имеющее к нему никакого отношения, то имеет место 
вина.  

Ульпиан: Третьему лицу присяга и не помогает, и 
не вредит.  

Ульпиан: Споры, разрешенные между одними, не 
причиняют никакого вреда другим.  

Ульпиан: Решенные прежде дела между одними не 
причиняют ущерба другому.  

Павел: Состоявшееся судебное решение обычно не 
служит к выгоде или во вред другому.  

Павел: Всякое действие кого-либо должно вредить 
ему самому, а не его противнику.  

Maxima: Право другого не изменяется чужим дей-
ствием.  

Папиниан: Невыгодное условие не должно нала-
гаться на другого третьими лицами.  

Нераций: Чужой умысел не должен вредить друго-
му.  

Ульпиан: Обман, совершенный в отношении одно-
го, не дает иска другому.  

Maxima: Иск не может быть предъявлен через дру-
гое лицо.  

Гай: Никто не должен обогащаться на чужих убыт-
ках. 



 



 
Помпоний: Согласно естественному праву является 

справедливым (правило), чтобы никто не становился 
богаче посредством причинения ущерба и обиды дру-
гому.  

Помпоний: Согласно природе справедливо, чтобы 
никто не обогащался в ущерб другому лицу.  

Теренций Клемент: Представляется в высшей сте-
пени несправедливым, чтобы кому-либо осведомлен-
ность другого вредила как своя или незнание одного 
другому приносила пользу.  

Гай: Права одного не должны страдать из-за сгово-
ра или бездействия другого.  

Павел: Небрежность или жадность одного не долж-
на причинять вреда тому, кто тщательно исполнял (обя-
зательства).  

Ульпиан: Не дозволяется, чтобы чужой страх об-
ращался для другого в выгоду.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Никто не должен стра-
дать из‑за чужой ненависти.  

Институции: Цессией (узуфрукта) постороннему 
лицу (а не собственнику) ничего не совершается.  

Кодекс: Совершенно очевидно, что никто не может 
быть обязан по договору другого лица.  

Сцевола: Ни в соглашении, ни в оговорке, ни в сти-
пуляции никто не может ручаться за другого.  

Maxima: Никто не заключает обязательства, давая 
обещание о поведении третьего лица.  

Гермогениан: Бесполезно обещать чужое действие.  
Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Кто может сделать 

что‑либо сам, тот может сделать это и через другое ли-
цо. 



 



Ульпиан: Управлял тот, кто делал это за другого.  
Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Кто действует через дру-

гое лицо, считается действующим так, как если бы он дей-
ствовал сам.  

Кодекс: «Чужие дела ведутся с должным усердием, и 
ничто в их управлении, оставленное без внимания или 
упущенное, не остаётся без вины.  

Maxima: Чужое дело становится моим посредством 
одобрения.  

Maxima: Каждый считается действующим скорее от 
своего имени, нежели от чужого.  

Помпоний: Во всех случаях принимается за сделан-
ное то, что было не сделано, так как просрочка (исполне-
ния) была допущена третьим лицом.  

Кодекс: Совершенно очевидно, что невозможно обя-
зать чужую вещь залогом через другое лицо без согласия 
владельца.  

Павел: Никто не считается достойным принять на се-
бя чужое дело, если он не предоставил обеспечение.  

Maxima: Никому не дозволено помочь одному во вред 
другому.  

Maxima: Никто не должен желать чужого.  
Ульпиан: Никто не может передать другому больше 

прав, чем имеет сам.  
Дигесты, книга 2, титул 2, заголовок: Какие правовые 

положения кто-либо устанавливает в отношении другого, 
такие же положения могут быть применены и в отноше-
нии его самого.  

Венулей: В отношении третьих лиц (даже) порочное 
владение обычно дает преимущество.  

 
Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Если есть альтернатива, 

достаточно выполнить любое из указаний. 



 



 
 
 
Павел: Там, где слова между собой не связаны, доста-

точно, чтобы было совершено только одно из двух.  
 
Юлиан: Если употреблено двусмысленное выражение, 

то наиболее удобно считать, что обстоятельство, о котором 
идет речь, скорее действительно, чем недействительно.  

Ульпиан: Когда формулировка стипуляции двусмыс-
ленна, то в высшей степени полезно принять то (толкова-
ние), благодаря которому вещь, о которой предъявляется 
иск, будет в сохранности.  

Павел: Неясное исковое требование должно пониматься 
в том смысле, что вещь (целиком) принадлежит истцу.  

Юлиан: Всякий раз, когда одни и те же слова выражают 
два разных решения, за имеющее большую силу принимает-
ся то (решение), которое более пригодно для ведения дела.  

Павел: Там, где слова двусмысленны, имеет силу то, что 
относится к делу.  

Павел: В неясных случаях обычно обращается внима-
ние на то, что является более вероятным или что обычно со-
вершается в других (подобных) случаях.  

Ульпиан: Всегда, когда что-либо остается не вполне яс-
ным, мы придерживаемся минимального (наказания).  

Гай: В сомнительных случаях всегда следует отдавать 
предпочтение более благоприятному (решению).  

Марцелл: Следовать в неясных случаях более мягкому 
толкованию не только более справедливо, но и более осмот-
рительно.  

Maxima: При сомнении всегда следует отдавать то, что 
меньше. 



 



Помпоний: Всякий раз, когда есть сомнение от-
носительно токования чьей-либо свободы, следует 
давать ответ в пользу свободы.  

Марциан: При неясности (предоставление) сво-
боды имеет преимущество.  

Maxima: При сомнении — в пользу владельца.  
Павел: В сомнительных случаях лучше давать 

ответ в пользу (соглашений о) приданом.  
Павел: То решение, которое принято, когда (де-

ло) было еще неясным, принимает толкование из 
намерения сторон.  

Марциан: В вызывающих сомнение речах сле-
дует обращать внимание главным образом на наме-
рение того, кто их произносит.  

Ульпиан: Если кто-либо двусмысленно сфор-
мулировал иск или выступление н суде, то следует 
принять (такое толкование), которое является для 
него более полезным.  

Maxima: Толкование должно быть сделано про-
тив того, кто должен был говорить яснее.  

Цельс: Если касательно стипуляции встает во-
прос о том, какова была ее цель, то двусмысленность 
трактуется против интересов стипулятора.  

Павел: В договорах купли-продажи неясное со-
глашение трактуется против продавца.  

Павел: Когда в словах нет никакой двусмыслен-
ности, не следует пускаться в споры по поводу (под-
линной) воли (завещателя). (Д.32.25.1.).  

Maxima: При сомнениях воздержись.  



 



 
 
 
Павел: Каким бы образом мы ни обязались, 

примерно тем же образом мы и освобождаемся от 
обязательства в обратных актах.  

Павел: Очевидно, что «утратил вещь» тот, кто 
не имеет в отношении чего-либо иска о преследова-
нии вещи.  

Папиниан: То, что не отобрано у другого, не 
считается утерянным.  

Папиниан: Не считается вещь утраченной те-
ми, кому она не принадлежала.  

Павел: Не может считаться переставшим иметь 
(вещь) тот, кто никогда ее не имел.  

Папиниан: Заблуждение в праве никому не 
приносит вреда в отношении ущерба, проистекаю-
щего из потери своей вещи.  

Ульпиан: По ошибке никто не лишается своей 
вещи.  

 
Ульпиан: Погашение обязательства наступает 

не иначе как если деньги фактически выплачены.  
 
Maxima: Кто не подаёт апелляцию, считается 

одобряющим приговор.  
Maxima: Кто подаёт апелляцию, ещё не считает-

ся осуждённым.  
Павел: Кто обращается в суд первым, тот и 

предъявляет иск. 



 



Помпоний: Вода, которая появляется в канале, по 
умолчанию становится достоянием того, кто (ее) от-
водит.  

Ульпиан: Проведение воды есть право проводить 
воду через чужой участок.  

Ульпиан: Кто имеет право пользоваться водой, 
тот считается также имеющим проход для того, чтобы 
брать воду.  

Ульпиан: Дождевой водой мы называем ту, кото-
рая падает с неба и поднимается от дождя.  

Ульпиан: Доступной ежедневно является та вода, 
которая обычно отводится беспрерывно как в летнее 
время, так и в зимнее; - а доступной только летом яв-
ляется та вода, которой выгодно пользоваться только 
летом.  

 
Ульпиан: Подчиняться следует решению судьи 

[(независимо от того), справедливо ли оно или нет; в 
рескрипте божественного Пия прибавлено: «и недо-
стойное решение следует принимать спокойно».]  

 
Помпоний: Деревья, находящиеся в имении, не 

являются отдельными от имения предметами.  
Ульпиан: Воровским образом срубленными счи-

таются деревья, которые срубаются без ведома хозяи-
на и с целью утаить (от него).  

 
Марцелл: Даже если ничто из относящегося к за-

кону не должно с легкостью меняться, тем не менее 
там, где справедливость явно требует этого, следует 
оказать содействие такому (изменению). 



 



 
 
 
Павел: Оказывается помощь не нерадивым, но тем, 

кому воспрепятствовал необходимый порядок вещей.  
Maxima: Дуракам не спешат помочь.  
Кодекс: Возраст несовершеннолетних обычно смяг-

чает наказание, а не препятствует успеху в делах.  
Павел: Нужно, чтобы благодеяние помогало нам, а 

не обманывало (наши ожидания).  
Трифонин: В отношении нормы законов извинение 

возрастом не дается тому, кто, призывая (защиту) зако-
нов, одновременно сам действует против них.  

Ульпиан: Если юный огражден общими средствами 
помощи и обыкновенным правом, то не следует предо-
ставлять ему чрезвычайной помощи.  

Павел: Не оказывается благодеяние не желающему 
его.  

Maxima: Благодеяний не навязывают.  
Ульпиан: Нельзя проявить свою щедрость к кому-

либо против его воли.  
Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Благо, предоставленное 

законом, не должно быть у кого-либо отнято.  
Юлиан: Всякому можно пренебрегать тем, что 

установлено в его пользу.  
Новеллы: Каждый вправе отказаться от того, что ему 

предоставлено и разрешено законом.  
Ульпиан: Что дается лицам, с лицами и утрачива-

ется.  
Ульпиан: Освобождение от повинностей, данное 

определенным лицам, не переходит на их наследников. 



 



 
 
Модестин: Освобождение от повинностей, предо-

ставленное вообще с тем правом, чтобы оно переходило 
на потомков, в отношении преемников длится вечно.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: То, что предоставлено ко-
му-либо по милости, не должно использоваться другими в 
качестве примера.  

Модестин: Никто не проявляет щедрости в нужде.  
Maxima: Ничья щедрость не должна причинять 

ущерб другим.  
Maxima: Никто не предполагается щедрым.  
Maxima: Никто не может сам себе предоставить благо.  
 
Африкан: Наименование «имущество», например, 

наследственное, означает некую совокупность (вещей), а 
также право наследования, а не отдельные вещи.  

Цельс: Всякий оставляет (в наследство) столько денег, 
сколько может быть выручено от его имущества.  

Павел: Под словом «имущество» понимается все, что 
остается за вычетом долгов.  

Яволен: Чьим-либо имуществом считается то, что 
превышает долги.  

Цельс: То, что отбирается по эвикции, не входит в 
имущество.  

Кодекс: Тогда мы приказываем, чтобы имущество 
умерших, оставшееся без наследников, передавалось в 
казну, если умерший не оставил законного наследника ни 
по линии крови, ни по праву.  

Институции: Для государства выгодно, чтобы никто 
не злоупотреблял предоставленным ему правом.  

Maxima: Тот, кто не имеет денег, должен подвергнуть-
ся телесному наказанию. 



 



 
Ульпиан: Владение (наследственным) имуще-

ством мы правильно определим как право истребо-
вания и удержания имущества или вещи, которая 
принадлежала кому-либо в момент смерти.  

Maxima: Владельцами имущества являются те, 
кто наследует по преторскому праву.  

 
Марциан: Клеветать означает обвинять в лож-

ных преступлениях.  
Maxima: Клевета — это любая хитрость, с помо-

щью которой один из тяжущихся стремится обма-
нуть своего противника.  

 
Гай: Ограничение в правоспособности есть из-

менение (юридического) положения.  
 
Maxima: Непредвиденный случай — это то, что 

не может быть предвидено никаким человеческим 
замыслом.  

Кодекс: То, что происходит вследствие непред-
виденного случая, а не обмана, обычно приписыва-
ется судьбе, а не виновности.  

Maxima: Случайное событие освобождает от 
просрочки.  

Ульпиан: За случай никто не несет ответствен-
ности.  

Maxima: Случайное событие не предусматрива-
ется в договоре.  

Maxima: Случайный убыток терпит хозяин. 



 



Maxima: Убыток терпит тот, кого он непосредственно 
затрагивает.  

Гай: Чрезвычайному случаю человеческие слабые си-
лы не могут противостоять.  

Гай: Не считается принадлежащей кому-либо та 
вещь, которая может быть отнята по случаю.  

 
Павел: При рассмотрении мелкого дела не может 

быть установлено положение, предрешающее более зна-
чительное дело, но разбирательство более важного дела 
предрешает мелкое дело.  

Maxima: Уголовное дело не является препятствием 
для гражданского.  

Maxima: C прекращением причины прекращается 
следствие.  

 
Maxima: Цессионарий выступает в качестве кредито-

ра.  
Maxima: Цессионарий пользуется правом цедента.  
Институции: Цессией постороннему лицу ничего не 

совершается.  
Maxima: Личное право не может быть передано дру-

гому.  
 
Гай: Гражданские общины находятся на положении 

частных лиц.  
Павел: Государство-кредитор имеет преимущество 

перед всеми кредиторами (лишь) с долговыми расписка-
ми.  

Ульпиан: Отсутствие того, кто отсутствует по госу-
дарственным делам, ни ему, ни кому-либо другому не 
должно причинять ущерб.  

Maxima: Да будет благо народа высшим законом. 



 



 
 
 
 
 
Юлиан: Что бы ни было написано в кодицил-

лах, должно рассматриваться так, как если бы это 
было написано в завещании.  

Сцевола: Наследство нельзя ни дать, ни 
отобрать посредством кодициллов.  

Институции: Посредством фидеикомисса, сде-
ланного в кодициллах, наследство оставляется на 
законном основании.  

Ульпиан: Уничтоженные кодициллы силы не 
имеют.  

 
Ульпиан: Никого не наказывают (только) за 

намерение.  
Maxima: Задуманное в уме само по себе ничего 

не производит.  
 
Институции: Когнаты есть те, которые соеди-

нены кровным родством через лиц женского пола.  
Maxima: Число степеней родства равно числу 

поколений.  
Помпоний: Никаким цивильным правом не мо-

гут быть прекращены права кровного родства.  
 
Maxima: Из рекомендации и общего совета не 

возникает обязательство.  



 



 
Ульпиан: Не запрещается каждому приносить 

пользу самому себе, пока он не вредит другому.  
Павел: Вполне естественно, чтобы тот, кто до-

бивается выгод от вещи, терпел также и убытки от 
нее.  

Институции: Выгода должна быть там, где есть 
и опасность убытка. (3.23.3.).   

Maxima: Где риск, там и прибыль 
Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Кто несёт бремя, тот 

должен получать и выгоду, и наоборот.  
Maxima: Кто имеет выгоды, тот должен нести и 

бремя.  
Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Разумно, чтобы тот, 

кто наследует почёт, наследовал и бремя.  
Maxima: По окончании службы прекращаются и 

связанные с ней обременения.  
 
Институции: Вещь считается безвозмездно дан-

ной тогда, когда она тебе дана для пользования без 
всякого получения или назначения платы. (3.14.2).  

Институции: Ссуда должна быть безвозмезд-
ной. (3.14.2.).  

Помпоний: Мы сохраняем за собой и владение, 
и собственность на вещь, данную в ссуду.  

Ульпиан: Никто путем предоставления вещи в 
ссуду не делает вещь принадлежащей тому, кому он 
дает в ссуду.  

Ульпиан: Не может быть дано в ссуду то, что 
уничтожается пользованием. 



 



 
 
Модестин: Зачет есть взаимный расчет долга и 

требования.  
Ульпиан: То, что является долгом согласно 

природе, идет в зачет.  
Maxima: Не может быть зачёта между ликвид-

ными и неликвидными требованиями.  
Кодекс: Зачёт не может быть произведён, если 

требование предъявлено не тому, кто должен, а 
другому лицу.  

Кодекс: Не даётся компенсация тем, кто неза-
конно завладевает чужой собственностью.  

Кодекс: Справедливость исключает расчёт про-
центов при компенсации.  

Павел: Слово «отдал» следует применять и в 
отношении того, кто что-либо обменял или произ-
вел зачет.  

 
Ульпиан: Всякий раз, когда конкурируют не-

сколько исков по поводу одного и того же дела, 
только один из них должен быть предъявлен.  

Модестин: Если из одного обязательства возни-
кает несколько исков, следует воспользоваться толь-
ко одним, а не всеми.  

Ульпиан: Никогда иски, особенно штрафные, 
конкурирующие по одному и тому же делу, не по-
гашают один другого.  

Ульпиан: Несколько одновременных правона-
рушений никогда не приводят к тому,  



 



чтобы какое-нибудь (из них) осталось безнаказанным: ибо 
(одно) правонарушение не уменьшает наказания за дру-
гое. 

 
Ульпиан: Стипулирующий под условием, которое 

непременно должно исполниться, стипулируется без-
условно.  

Maxima: Если кто‑либо был назначен наследником 
под условием, то по исполнении условия он получает то, 
что получил бы, если бы наследство было оставлено без 
условия.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Если условие не может 
быть исполнено не по вине того, к кому оно относится, то 
следует считать, что условие исполнено.  

Модестин: Условие, относящееся не столько к насто-
ящему времени, сколько к прошедшему, или сразу же 
уничтожает обязательство, или же вообще его не отсрочи-
вает.  

Павел: Если кто-либо, связанный обязательством под 
условием, предпримет действия, чтобы это условие не ис-
полнилось, то он все равно связан обязательством.  

Папиниан: В отношении условий завещательных 
распоряжений нужно принимать во внимание волю (за-
вещателя), а не слова.  

Папиниан: Неопределенный срок в завещании со-
ставляет условие.  

Павел: Действенным условием является то, которое 
вводится при установлении обязательства, а не то, которое 
вводится после его совершения.  

Кодекс: К совершенному дарению условия не прибав-
ляются.  

Институции: Условие считается невыполнимым то-
гда, когда оно содержит в себе случай, осуществление  



 



 
которого не в силах людей. (3.19.11.).  

Ульпиан: Условия, которые не могут осуществиться, 
будучи включены в завещание в качестве добавочных ого-
ворок, должны рассматриваться как ничтожные.  

Институции: Неосуществимое условие при назначе-
нии наследника, при легатах, фидеикомиссах и дарова-
нии свободы считается ненаписанным.  

Maxima: Когда стороны заключают договор под не-
возможным условием, считается, что они хотели не столь-
ко заключить договор, сколько ничего не делать.  

Институции: Стипуляция не имеет никакого значе-
ния и в том случае, когда в обязательство введено невы-
полнимое условие. (3.19.11.).  

Павел: Условия, которые добавляются (к завещанию) 
вопреки добрым нравам, должны быть аннулированы.  

Maxima: Выполнившееся условие имеет обратную си-
лу, относясь к началу сделки.  

Maxima: Условие, которое однажды исчезло, не может 
возродиться вновь.  

 
Maxima: Признание — царица доказательств.  
Павел: Признавшийся рассматривается как (уже) 

присужденный (в пользу ответчика), так как он в опреде-
ленной степени присуждается в силу своего собственного 
решения.  

Кодекс: Лиц, признавшихся в суде, решено считать 
присужденными.  

Ульпиан: Не является признавшимся тот, кто делает 
(это) по ошибке, если он не знал (свои) права.  

Maxima: Признание вредит только признавшемуся.  
Maxima: Признание одного не наносит ущерба дру-

гому.  



 



 
 
 
 
Maxima: Подтверждение [сделки через суд] не 

создаёт прав, а лишь укрепляет существующие.  
Maxima: Подтверждение не добавляет ничего 

нового. 
Maxima: То, чего нет, не может быть подтвер-

ждено.  
 
Maxima: Слияние имеет место, когда должник и 

кредитор становятся одним лицом.  
Теренций Клеменс: В силу слияния прекраща-

ется обязательство, словно в силу уплаты.  
 
Maxima: Соединенное считается единым.   
Maxima: По связанным делам — одно и то же 

судебное разбирательство.  
 
Ульпиан (Фрагменты): Право на брак – это воз-

можность взять законную жену.  
 
Ульпиан: Как кровных родственников Кассий 

определяет тех, кто связан между собой узами кро-
ви.  

Кодекс: Кровное родство связывается происхож-
дением по рождению либо торжественным актом 
усыновления. 



 



Павел: То, что воспринято вопреки смыслу пра-
ва, не может быть распространено на последствия 
этого.  

Юлиан: Тому, что установлено против смысла 
права, мы не можем следовать как юридическому 
правилу. 

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: То, что отклоняется 
от общего права, не должно приниматься во внима-
ние как прецедент.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: То, что было предо-
ставлено кому-либо по милости, не должно исполь-
зоваться другими в качестве примера.  

Павел: То, что принято в силу необходимости, 
не должно использоваться в качестве доказатель-
ства.  

 
Павел: Не вредит (злой) совет тому, кто не по-

следовал ему.  
Гай: Ни на кого не возлагается обязательство в 

силу дачи им совета [даже если совет не принес 
пользы тому, кому он был дан; так как каждый во-
лен сам исследовать, пригоден ли совет для него].  

Ульпиан: Обязательство не возникает из совета, 
не имеющего своей целью обмануть.  

Maxima: Из рекомендации и общего совета не 
возникает обязательство.  

Папиниан: Никто не может изменить свое ре-
шение, причиняя этим ущерб другому.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Никто не может из-
менить своё решение в ущерб другому.  



 



 
 
 
Гай (Институции): Указ императора есть то, что 

постановил император или декретом, или эдиктом, 
или рескриптом.  

Ульпиан: То, что решил принцепс, имеет силу 
закона.  

 
Институции: Из неписанного явилось то право, 

которое создали обстоятельства. Продолжительные 
обычаи, одобренные соглашением руководствовав-
шихся ими, приравниваются к законам.  

Юлиан: Законы связывают нас в силу того, что 
они приняты по решению народа.  

Ульпиан: Долго применявшийся обычай следу-
ет соблюдать как право и закон в тех случаях, когда 
не имеется писанного (закона).  

Кодекс: Даже сами законы подражают обычаям, 
проверенным и сохранённым с древних времён.  

Юлиан: Прежний укоренившийся обычай за-
служенно применяется как закон.  

Кодекс: Длительное применение обычая облада-
ет немалым авторитетом.  

Павел (не Каллистрат!): Обычай является луч-
шим толкователем закона.  

Maxima: Естественному праву обычай не может 
противоречить.  

Новеллы: Плохие обычаи не подтверждаются ни 
длительным временем, ни длительным обычаем. 



 



 
Ульпиан: Слово «контракт» означает взаимное обя-

зательство.  
Ульпиан: Соглашение – это согласие и договорен-

ность двоих.  
Ульпиан: Соглашение – это совпадение желаний 

двух или нескольких лиц об одном и том же и их согла-
сие.  

Павел: Законное соглашение – это то, которое за-
креплено каким-либо законом.  

Maxima: Соглашение придаёт силу закона договору.  
Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Договоры, основанные 

на соглашении, признаются имеющими силу закона.  
Maxima: Соглашения придают силу закона догово-

ру.  
Maxima: Слова договора составляют закон договора.  
Павел: Заключенные соглашения тотчас включают-

ся в стипуляцию.  
Ульпиан: Контрагенты не должны быть вводимы в 

обман.  
Кодекс: Воли сторон, законно вступающих в дого-

вор, во всём должны сохраняться.   
Папиниан: В соглашениях в большей мере прини-

мается во внимание воля контрагентов, нежели их сло-
ва.  

Помпоний: То, что стороны имели в виду при за-
ключении договора, читается обусловленным.  

Кодекс: В договорах следует учитывать скорее суть 
дела, чем письменную форму.  

Кодекс: Совершённое имеет большую силу, чем 
написанное.  

Кодекс: Договоры должны соблюдаться.  



 



 
 
Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Никто не может изме-

нить решение [в договоре] в ущерб другому.  
Папиниан: Никто не может изменить свое реше-

ние, причиняя этим ущерб другому.  
Maxima: Вся сила договора заключается в его заклю-

чении.  
Ульпиан: Тот, кто заключает договор с другим, зна-

ет или должен знать его положение.  
Ульпиан: Когда формулировка стипуляции дву-

смысленна, то в высшей степени полезно принять то 
(толкование), благодаря которому вещь, о которой 
предъявляется иск, будет в сохранности.  

Павел: В стипуляциях принимается во внимание 
тот момент времени, в который мы договариваемся.  

Венулей: Стипуляция должна оцениваться не в со-
ответствии с неким будущим правом, а в соответствии с 
настоящим.  

Юлиан: Любой, (кто заключил договор), считается 
заключившим его в том месте, в котором он обязался его 
исполнить.  

Гай: Договор считается заключенным не обязатель-
но в том месте, где совершилась сделка, но и где должны 
быть уплачены деньги.  

Maxima: Случайное событие не предусматривается 
ни в одном договоре.  

Папиниан: То, что вводится контрактами ради 
устранения сомнений, не вредит общему праву.  

Ульпиан: Стипулирующий под условием, которое 
непременно должно исполниться, стипулирует без-
условно.  



 



 
 
Модестин: Фиктивные договоры не становятся око-

вами права, так как обещание совершения подобно несу-
ществующей истине.  

Институции: Стипуляция не имеет никакого значе-
ния и в том случае, когда в обязательство введено невы-
полнимое условие. (3.19.11.).  

Папиниан: Если стипуляция была совершена для со-
вершения постыдного поступка или для (оправдания) уже 
совершенного, то она недействительна с самого начала.  

Кодекс: Соглашения, которые противоречат законам, 
конституциям или добрым нравам, бесспорно не имеют 
юридической силы.  

Ульпиан: Безнравственные стипуляции не имеют ни-
какой силы.  

Maxima: «Тот, кто по приказу другого заключает со-
глашение с кем-либо, в некотором смысле заключает его и 
с тем, кто приказывает, если он следует его воле.  

Кодекс: Совершенно очевидно, что никто не может 
быть обязан по договору другого лица.  

Maxima: Контрагентам естественно позволено обма-
нывать друг друга.  

 
Maxima: Противоположности не могут существовать 

одновременно.  
Maxima: Тот, кто приводит противоречивые утвер-

ждения, не должен быть услышан.  
 
Гермогениан: Неповинующимся является тот, кто, 

вызванный письменно, после троекратного объявления о 
вызове в суд либо вместо трех – одного, которое обычно 
называется окончательным, не пожелает явится лично.  



 



 
 
Гермогениан: Не подвергается наказанию за непо-

виновение тот, кого оправдывает нездоровье либо заня-
тость более важным делом.  

Гермогениан: Неповинующимися считаются толь-
ко те, которые не подчиняются, хотя должны повино-
ваться, то есть те, которые подпадают под юрисдикцию 
того, кому они отказываются подчиниться.  

Maxima: Упорствующий не имеет права на обжало-
вание.  

 
Павел: То, что изначально было незаконным, не 

может с течением времени стать законным.  
Regulae Iuris Bonifacii Octavi: То, что по праву изна-

чально не существовало, не может быть утверждено те-
чением времени.  

Лициний Руфин: То назначение, которое изна-
чально не имело силы, не может впоследствии получить 
законную силу.  

 
Гай: Термином «кредиторы» обозначаются не толь-

ко те, которые предоставили денежный кредит, но все, 
кому должны по какому бы то ни было основанию.  

Павел: Кредитор – это тот, кто не может быть ли-
шен (права) на иск посредством постоянной эксцепции.  

Кодекс: Требование кредитора не может быть отме-
нено или изменено соглашениями должников.  

Павел: Ничего не делает со (злым) умыслом тот 
кредитор, который получает обратно свое.  

Кодекс: «Никто не может передать долговые требо-
вания кредитора против его воли.  



 



 
 
 
Павел: Государство-кредитор имеет преимуще-

ство перед всеми кредиторами (лишь) с долговыми 
расписками.  

Ульпиан: Ложный кредитор, тот, кто притворя-
ется кредитором, [совершает кражу]. (Д.47.2.43.).  

 
Ульпиан: Обвинение прекращается со смертью.  
Кодекс: Ответственность за преступление несёт 

тот, кто его совершил. 
Maxima: Где выгода, там и виновник.  
Maxima: Кто не имеет денег, пусть платит телом.  
 
Павел: Грубая небрежность является виной, 

грубая вина является умыслом.  
Павел: Грубая небрежность является виной, 

грубая вина является умыслом.  
Ульпиан: Вина, граничащая с умыслом, при-

равнивается к умыслу.  
Ульпиан: Лишь грубая небрежность приравни-

вается к злому умыслу. (Д.11.6.1.).  
Ульпиан: «Грубая вина» - это слишком больная 

небрежность, то есть не понимать то, что понимают 
все.  

Павел: Определением грубой вины является 
непонимание того, что понимают все.  



 



 

 
Гай: Неопытность причисляется к вине.  
Павел: Опасная игра также является виной.  
Помпоний: Если кто-либо вмешивается в дело, 

не имеющее к нему никакого отношения, то имеет 
место вина.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Не свободен от вины 
тот, кто вмешивается в дело, которое его не касается.  

Ульпиан: Аквилиев закон охватывает и легчай-
шую вину.  

Гай: Вина отсутствует, если сделано все, что 
должен был соблюдать старательнейший (человек).  

Павел: Невиновен тот, кто знает, но не может 
воспрепятствовать чему-либо.  

Maxima: Где нет вины, там нет деликта.  
Помпоний: Кто претерпевает какой-либо 

ущерб по своей вине, не считается претерпевшим 
ущерб.  

 
Павел: Обязанность попечителя состоит в 

управлении имущественными делами.  
Maxima: Назначается попечитель имущества.  
Модестин: Попечитель назначается по завеща-

нию отцом.  
Институции: Попечитель не назначается в за-

вещании, но будучи назначен, утверждается декре-
том претора или наместника.  

Модестин: Попечителя испрашивает сам несо-
вершеннолетний.  



 



Институции: Не имеют попечителя юноши, ес-
ли они его не желают, а имеют его только для веде-
ния тяжбы.  

Ульпиан: Должнику дозволяется вступать с мо-
лодым человеком в соглашение при истребовании 
им попечителей.  

Цельс: Попечитель подопечному не назначает-
ся, если у него уже имеется опекун.  

Институции: Попечитель может быть назнача-
ем и для ведения известного дела. 

Юлиан: Советом и трудами попечитель должен 
заботиться не только об имуществе, но и о теле и 
здоровье безумного.  

Кодекс: Муж не может быть назначен попечите-
лем своей жены.  

Модестин: Невозможно, чтобы жених являлся 
попечителем невесты.  

 
Павел: Под прибылью понимается лишь то, что 

остается за вычетом всех убытков, и что убыток – это 
то, что остается за вычетом всей прибыли.  

Ульпиан: Терпит ущерб (тот), кто упускает вы-
году.  

Павел: Причиняет ущерб не кто иной, как тот, 
кто делает то, что не имеет права делать.  

Павел: Тот, кто создал причину, рассматривает-
ся как причинивший ущерб.  

Павел: Тот, кто приказывает причинить, и при-
чиняет ущерб: ведь нет никакой вины за тем, кто 
подчиняется необходимости.  



 



 
Помпоний: Кто претерпевает какой-либо ущерб по 

своей вине, не считается претерпевшим ущерб.  
Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Убыток, который 

кто‑либо терпит по своей вине, должен возлагаться на 
него самого, а не на других.  

Гай: Грозящий ущерб – это ущерб, еще не совер-
шившийся, тот, которого мы опасаемся в будущем.  

Ульпиан: Когда рассматривается вопрос о доходах 
одного или другого из двоих, положение владеющего 
лучше.  

Maxima: Где риск, там и прибыль.  
Ульпиан: Кто получает доход от какого-либо лица, 

тот должен отвечать за его деятельность.  
Maxima: Освобождение от обязательства есть при-

быль.  
Maxima: Не каждому дозволено приобретать при-

быль.  
Ульпиан: Не запрещается каждому приносить 

пользу самому себе, пока он не вредит другому.  
Maxima: То, что не вредит тебе и приносит пользу 

другому, следует легко допускать.  
Новеллы: Прибыль, предоставленную законом, 

частное лицо не сможет забрать никакими способами.  
 
Модестин: Под словом «должник» понимается тот, 

у кого помимо его воли могут быть истребованы деньги.  
Maxima: Никто не может быть должником самому 

себе.  
Помпоний: Взятая сама по себе, запись в приходо-

расходной книге никого не делает должником.  
Maxima: Должник моего должника не мой должник.  



 



 
 
Юлиан: Перестает быть должником тот, кто по-

лучает правомерную и не отступающую от (принци-
пов) естественной справедливости эксцепцию.  

Павел: Должник, обязанный заплатить в опреде-
ленный срок, является должником и в том смысле, что 
не может истребовать обратно уплаченное им раньше 
срока.  

 
Ульпиан: Если к обязательствам не прибавлен 

срок, то денежный долг возникает с настоящего дня.  
Maxima: То, что должно быть уплачено без указа-

ния срока, подлежит уплате немедленно.  
Maxima: В сомнении всегда следует отдавать то, 

что меньше.  
Maxima: Тот, кто уплачивает часть долга без воз-

ражения, считается признавшим весь долг.  
 
Павел: В любое время, когда обвиняемый требует 

защиты, не следует отказывать.  
Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Никому не запрещает-

ся защищаться различными законными способами.  
Павел: Тот, кто защищает чужую вещь, не счита-

ется богачом.  
Ульпиан: Вопреки воле никого нельзя принуж-

дать защищать (иск в суде).  
Павел: Всякий, кого защищают, должен быть за-

щищаем соответственно воззрениям доброго мужа.  
Ульпиан: Никто не сомневается в том, что тот, кто 

защищается в суде, считается платежеспособным. 



 



 
 
 
 
 
Ульпиан: Делегировать означает предоставить вместо 

себя другого должника кредитору или тому, (кому креди-
тор) прикажет.  

Ульпиан: Кто-то, когда он не может говорить, может 
делегировать своего должника письменно или знаком.  

Кодекс: «Делегирование долга не может быть законно 
осуществлено без согласия должника и его обещания в от-
вет на стипуляцию.  

Кодекс: Никто не может передать кредиторов креди-
тору против его воли.  

 
Ульпиан: Никто не может своим деликтом улучшить 

свое положение.  
Павел: Не может последующим деликтом прекра-

щаться или изменяться то, что правильно совершено.  
Павел: Никогда оценка ранее совершенного деликта 

не возрастает в связи с совершенным после него.  
Ульпиан: Несколько одновременных правонаруше-

ний никогда не приводят к тому, чтобы какое-нибудь (из 
них) осталось безнаказанным: ибо (одно) правонарушение 
не уменьшает наказания за другое.  

Maxima: Преступление не вменяется в вину, если нет 
умысла.  

Maxima: Те, кто совершают преступления тайно, со-
вершают более тяжкие преступления, чем те, кто делает 
это открыто.  

Maxima: Достоинство усугубляет  
Maxima: Повторное преступление более тяжкое.  



 



 
 
Теофил (Институции): Демонстрация есть опи-

сание вещи, которая подлежит изучению.  
Флорентин: Определение по большей части 

указывает на существующее обстоятельство, а усло-
вие – на будущее.  

Кодекс: Неверное описание не вредит.  
Maxima: При ложной демонстрации сущность 

истины не может быть изменена.  
 
Ульпиан: Внесенное на хранение – это то, что 

дано другому для сбережения.  
Флорентин: Собственность на вещь, сданную 

на хранение, остается у сдавшего.  
Ульпиан: Одно дело давать в долг, другое – по-

ложить (на хранение).  
Павел: В собственном смысле в качестве секве-

стра передается на хранение вещь, передаваемая 
несколькими лицами солидарно для хранения и 
возврата на определенных условиях.  

Maxima: Исполнение по договору хранения 
наступает незамедлительно.  

Ульпиан: «Торжественное заявление» - это уве-
домление, сделанное при свидетелях.  

Павел: «Заклинать» означает уведомлять отсут-
ствующего.  

 
Папиниан: Наследство, данное под определен-

ным (начальным) сроком или к  



 



определенному сроку, дано неправильным способом, но 
после изъятия дефекта (с назначением) срока назначе-
ние остается.  

Папиниан: Неопределенный срок в завещании со-
ставляет условие.  

Maxima: С указанного дня начинается обязатель-
ство.  

Помпоний: Во всех обязательствах, в которых не 
указывается день (исполнения), обязанность исполне-
ния наступает в тот же день.  

Maxima: Немедленно возникает обязательство, ко-
торое не имеет срока.  

Maxima: Добавление срока предотвращает возник-
новение обязательства в текущий день.  

Maxima: Срок не задерживает обязательство.  
Maxima: День напоминает вместо человека.  
Пухта (Пандекты): День начавшийся считается 

днем окончившимся.  
Барон (Система, 74): Последний день должен быть 

полностью завершён.  
Ульпиан: (Выражение) «наступить сроку» означает 

начать быть должным деньги.  
Ульпиан: (Выражение) «пройти сроку» означает, 

что уже прошел тот день, с наступлением которого 
деньги могут быть истребованы по суду.  

Ульпиан: Там, где кто-либо стипулировал без ука-
зания срока, срок уже и наступил, и прошел.  

 
Maxima: Трудности не препятствуют действию.  
Maxima: То, что трудно, не всегда плохо.  
Maxima: Большая трудность приравнивается к не-

возможности.  



 



 
Павел: Под доказательствами понимается все 

то, с помощью чего может быть объяснено дело.  
Maxima: Документ имеет силу в соответствии с 

договором.  
 
Maxima: Злой умысел есть замысел причинить 

вред другому.  
Ульпиан: Злой умысел есть некоторая хитрость 

для введения другого в обман, когда притворная 
видимость – одно, а делается другое.  

Ульпиан: Лишь грубая небрежность приравни-
вается к злому умыслу.  

Ульпиан: Вина, граничащая с умыслом, при-
равнивается к умыслу.  

Павел: Грубая небрежность является виной, 
грубая вина является умыслом.  

Гай: Грубую небрежность принято считать за 
вину с умыслом.  

Ульпиан: Грубая небрежность – почти что злой 
умысел.  

Ульпиан: Совершенным посредством злого 
умысла является такое соглашение, при котором 
для того, чтобы обойти другого, делается одно, а 
симулируется другое.  

Павел: Действует со злым умыслом тот, кто по-
лучает прибыль за счет чужого убытка.  

Павел: Не действует с умыслом в тяжбах тот, 
кто не знает причины, почему он не должен что-
либо истребовать по суду.  



 



 
Павел: Тот, кто делает что-либо по приказу судьи, 

не считается действующим по злому умыслу, так как он 
обязан подчиниться.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: То, что кто-либо делает 
по приказу судьи, не считается совершённым с умыс-
лом, поскольку у него есть обязанность подчиняться.  

Гай: Не действует с умыслом тот, кто пользуется 
своим правом.  

Maxima: Злой умысел не предполагается.  
Нераций: Чужой умысел не должен вредить друго-

му.  
Maxima: Злой умысел предполагается.  
Maxima: Злой умысел никому не должен пойти на 

пользу под предлогом права, вопреки естественной 
справедливости.  

Maxima: Злой умысел никому не должен приносить 
пользу.  

Нераций: (Злой) умысел наказывается в любом слу-
чае.  

Ульпиан: Тот, кто с умыслом действовал так, чтобы 
иметь меньше, всегда должен признаваться за лицо, 
имеющее столько же.  

Maxima: Умысел в отношении владения.  
Яволен: Не может быть свободен от умысла тот, кто 

не подчинился империю магистрата.  
Кодекс: Злой умысел никогда не навязывается же-

лающим.  
 
Кодекс: Домицилий — это место, где человек про-

живает и где он сосредоточил большую часть своих дел 
и имущества с намерением там оставаться.  



 



Папиниан: Только лишь владение домом, который 
покупается в чужой гражданской общине, не создает ме-
ста жительства.  

Кодекс: Проживание образует домицилий.  
Марцелл: Нет никакого препятствия к тому, чтобы 

всякий имел место жительства там, где хочет, если это ему 
не запрещено.  

Павел: Место жительства меняется конкретными де-
лами и действиями, а не голым засвидетельствованием во-
ли.  

 
Цельс: Моим является то, что остается от моей вещи, 

и я могу это виндицировать.  
Maxima: То, что возникает из нашей вещи, — наше.  
Maxima: То, что уже является чьей‑либо собственно-

стью, не может стать его собственностью в ещё большей 
степени.  

Павел: Не более чем однажды вещь может быть моей, 
причитаться же (мне) она может и чаще.  

Кодекс: Право собственности на вещи передаётся по-
средством передачи (traditio) и приобретательной давно-
сти (usucapio), а не простыми соглашениями.  

Павел: Никогда голая фактическая передача (вещи) 
не переносит право собственности.  

Яволен: Во всех делах, в которых происходит перенос 
собственности, намерения обеих заключающих договор 
сторон должны совпадать.  

Ульпиан: Сдача в аренду не меняет право собствен-
ности.  

Институции: Иногда бывает, что хозяин не в праве 
отчуждать.  

Ульпиан: Никто не рассматривается как собственник 
частей своего тела. (Д.9.2.13.).  



 



 
 
Ульпиан: Не может быть собственность или владе-

ние двоих в полном объеме, но они имеют собствен-
ность в части на все тело нераздельно.  

Павел: Совершенные сделки не переходят на гос-
подина. (Д.35.1.44.). 

Ульпиан: Юридическая принадлежность (вещи ко-
му-либо) не имеет с владением ничего общего.  

Maxima: Собственником считается тот, кто владеет, 
пока не будет доказано обратное.  

 
Гай: Дом является безопаснейшим убежищем и 

приютом.  
Павел: Никто не должен изгоняться из своего дома.  
Павел: Когда дан в залог дом, то и земля, на кото-

рой он расположен, становится залогом, поскольку он 
является ее частью.  

 
Папиниан: Считается подаренным то, что было пе-

редано без какого-либо понуждения (со стороны) права.  
Марциан: «Дарение» - это то, что предоставляется 

не на основании какой-либо необходимости, права или 
обязанности, а добровольно.  

Павел: То, что дано по ошибке, истребуется обрат-
но; если же дано сознательно, то является дарением.  

Помпоний: Нельзя совершить дарение так, чтобы 
(дар) не переходил (в собственность) того, кому дарят.  

Помпоний (не Павел!): Дарение может совершаться 
даже через посредника.  

Ульпиан: Тот, кто помогает нести необходимые для 
(обоих) тяготы, не совершает дарение.  



 



Модестин: Никто не проявляет щедрости в нуж-
де.  

Maxima: Никто не дарит против воли.  
Модестин: Лишенный разума не может дарить.  
Кодекс: Совершенное дарение не принимает 

условий впоследствии.  
Помпоний: Бесплатное проживание в чужих зда-

ниях считается дарением.  
Maxima: Дарение не предполагается.  
Ульпиан: У кого есть право дарения, тому при-

надлежит и право продажи или уступки (вещи).  
Ульпиан: Тот, кто приобрел дар, является пра-

вильным владельцем и истцом.  
Павел: В качестве получателя дара приобретает 

по давности владения тот, кому вещь была передана с 
целью дарения.  

Институции: На случай смерти будет то дарение, 
которое совершается в ожидании смерти, когда даре-
ние совершается под условием.  

Марцелл: Дарится на случай смерти то, что при-
сутствующий присутствующему дает.  

Ульпиан: Дарения на случай смерти приравни-
ваются к легатам.  

Ульпиан: Дарение, совершенное на случай смер-
ти, не представляется состоявшимся до того (момен-
та), как последует смерть (дарителя).  

Ульпиан: Дарения на случай смерти теряют силу 
из-за (имеющихся) долгов. (Павел, 35.2.66.).  

 
Ульпиан: Приданое является собственным иму-

ществом самой дочери.  



 



 
 
Кодекс: Дарение совершается путём перечисле-

ния, а не путём составления брачного договора.  
Ульпиан: Не может быть приданого без брака.  
Ульпиан: Где нет брака, нет и приданого.  
Павел: Основание для приданого постоянно.  
Павел: Для государства важно, чтобы женщины 

имели приданое в полном порядке, с тем чтобы они 
могли выходить замуж.  

Помпоний: Отношения, связанные с приданым, 
всегда и везде имеют особое значение.  

Павел: В сомнительных случаях лучше давать от-
вет в пользу приданого.  

Павел: Приданое должно быть там, где имеются 
тяготы брака.  

Трифонин: Если женщина заботится об (облегче-
нии) брака, никакого приданого не существует.  

Кодекс: Мать не обязана давать приданое за дочь, 
кроме как по серьёзной и вероятной причине или в 
силу специального закона.  

Ульпиан: Необходимые расходы уменьшают 
приданое.  

Ульпиан: Предоставленное приданое – это то, ко-
торое происходит от отца или восходящего родствен-
ника и (предоставляется) из его имущества или вслед-
ствие его деяния.  

 
Павел (Сентенции): Сына, находящегося под вла-

стью отца, нельзя против воли принудить к эман-
ципации. 



 



 
Модестин: Отпущенный из-под власти сын мо-

жет жениться без согласия отца.  
 
Павел: Купля совершается путем соглашения.  
Институции: Купля и продажа считается со-

вершенной тогда, когда определена цена.  
Ульпиан: Соглашение составляет совершенную 

куплю.  
Ульпиан: Без (определения) цены нет продажи.  
Павел: Здравый смысл не позволяет, чтобы одна 

и та же вещь и продавалась, и была покупной це-
ной.  

Павел: Продажа всех вещей, которые кто-либо 
может иметь, или владеть (ими), или добиваться 
(их) через суд, будет действительна.  

Помпоний: [Однако] Правильно покупаются 
будущие плоды [хотя нельзя представить себе ни 
купли, ни продажи без вещи, которая продается].  

Павел: Ничтожна продажа тех вещей, которые 
или природой, или правом народов, или обычаями 
государства исключены из оборота.  

Лабеон: Никто не может рассматриваться как 
продавший такую вещь, относительно которой име-
ется соглашение, что собственность на нее не долж-
на перейти к покупателю.  

Помпоний: Купля своей вещи является недей-
ствительной.  

Кодекс: Покупка собственной вещи не может 
иметь места. 



 



Ульпиан: Продажа является ничтожной, если было 
заблуждение в материи.  

Ульпиан: Не производит никакого действия за-
блуждение в названии, когда ясен предмет.  

Ульпиан: Купля ничтожна, если имеется разногла-
сие о предмете.  

Павел: Если то, что я добросовестно купил под 
условием, я опять покупаю, нет иска из последствий 
купли.  

Модестин: Фиктивные договоры не становятся око-
вами права, так как обещание совершения подобно не-
существующей истине.  

Павел: Голая и воображаемая продажа считается 
несовершенной.  

Ульпиан: При наличии цены нет места мнимой 
продаже.  

Павел: В договорах купли-продажи неясное согла-
шение трактуется против продавца.  

Павел: Если купля была совершена под условием, 
до наступления условия покупатель не приобретает 
(права собственности).  

Кодекс: Не вызывает сомнений, что права продавца 
также выгодны покупателю.  

Павел: Тот срок (владения) продавца идет на поль-
зу покупателю, в течение которого он владел до момен-
та продажи. 

Maxima:  Срок владения продавца способствует 
приобретению права собственности покупателем по 
давности.  

Ульпиан: В отношении истребования по суду и за-
щиты у покупателя обычно должно быть то же основа-
ние, что было у хозяина вещи.  



 



 
Ульпиан: Умысел продавца покупателю не пре-

пятствует.  
Павел: Когда купля является совершенной, то 

риск возлагается на покупателя.  
 
Павел: Незнание права вредит каждому, незна-

ние факта не вредит.  
Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Незнание факта изви-

няет, незнание закона — не извиняет.  
Павел: Никому не идет на пользу ошибка в праве.  
Папиниан: Незнание права не приносит пользы 

тем, кто желает приобрести, но не вредит тем лицам, 
которые требуют своего.  

Папиниан: Заблуждение в праве никому не при-
носит вреда в отношении ущерба, проистекающего из 
потери своей вещи.  

Ульпиан: По ошибке никто не лишается своей 
вещи.  

Maxima:  В отношении незнающего время не ис-
текает.  

Павел: Ошибочное поручительство ничтожно.  
Помпоний: Если по ошибке уплачено недолжное, 

то подлежит истребованию обратно или то самое, что 
уплачено, или столько же.  

Кодекс: Если кто-то, не зная закона, уплатил не-
должное, право на возврат денег прекращается.  

Ульпиан: Не является признавшимся тот, кто де-
лает (это) по ошибке, если он не знал (свои) права.  

Кодекс: Ошибка в факте, пока сделка ещё не за-
вершена, никому не причиняет вреда.  



 



Нераций: Незнание относительно чужого действия яв-
ляется извинительным заблуждением.  

Ульпиан: В результате ошибки истинное происхожде-
ние никуда не исчезает.  

Ульпиан: Истинная суть дел не меняется из-за допу-
щенных ошибок.  

Помпоний: Тот, кто заблуждается, не выражает никакой 
воли. 

Ульпиан: Не считаются достигшими согласия те, кто 
совершают ошибку.  

Ульпиан: Ошибка тяжущихся не образует согласия (в 
отношении судьи).  

Ульпиан: Тот, кто может совершить отчуждение вещи 
вопреки чьей-то воле, тем более может сделать это и без его 
ведома, и в его отсутствие.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Предполагается незнание, 
если знание не доказано.  

Maxima:  То, что обнародовано, никому не дозволено не 
знать.  

 
Ульпиан: Эксцепцией названо как бы некоторое ис-

ключение, которое обычно противопоставляется какому-
либо иску для устранения того, что введено в интенцию или 
кондемнацию.  

Гай: Эксцепции бывают либо постоянными и пресека-
тельными, либо временными и отлагательными. Постоян-
ными и пресекательными являются те, которые применимы 
всегда и их нельзя избежать; временными и отлагательными 
являются те, которые применимы не всегда, но их можно из-
бежать.  

Институции: Вечными и пресекательными будут те 
возражения, которые всегда предъявляются против истца и 
всегда действительны относительно предмета, о котором ве-
дется тяжба; временные и отлагательные будут возражения, 
которые  



 



 
действительны только до наступления срока и дают толь-
ко отсрочку.  

Павел: Никому не запрещается пользоваться несколь-
кими эксцепциями, хотя бы и различными.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Тот, кто допускается к 
действию, должен в гораздо большей степени допускаться 
к принятию решений.  

Maxima:  То, что относится к действию, — временно; 
то, что относится к принятию решений, — вечно.  

Ульпиан: Предъявляющим иск считается также тот, 
кто использует эксцепцию: ведь при выдвижении эксцеп-
ции ответчик становится истцом.  

Maxima: Ответчик, возражая, становится истцом.  
Павел: Слово «иск» не включает в себя эксцепцию.  
Марцелл: Не всегда считается признающим требова-

ние противника тот, к кому предъявляется иск, (только 
лишь) потому, что он использует эксцепцию.  

Maxima: Тот, кто возражает, не признаёт.  
Павел: Не совершает просрочки тот, от кого деньги 

не могут требоваться в силу эксцепции.  
Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Тот, кто может защититься 

законной оговоркой, не считается просрочившим.  
Ульпиан: Не считается получившим что-либо тот, ис-

ковое требование которого устраняется эксцепцией.  
Maxima: Владеющий возражением не обязан предъяв-

лять иск.  
Maxima: Возражение, основанное на праве третьего 

лица, никому не приносит пользы.  
Maxima: Исключение подтверждает правило (в отно-

шении не исключенных случаев) [то есть исключение под-
тверждает, что во всех остальных случаях правило дей-
ствует].  



 



 
Павел: «Предъявление» означает предъявить 

вещь публично, чтобы тому, кто предъявляет требо-
вание, была предоставлена возможность осуществить 
свое требование.  

Ульпиан: Выдать – значит привести в обществен-
ное (место).   

Гай: «Выдавать» означает предъявлять (в суде) 
имеющийся в настоящее время предмет.  

Павел: Предъявить иск о предъявлении могут все, 
имеющие в этом интерес.  

 
Каллистрат: Гражданская честь – это статус 

нерушимого достоинства, утвержденный законами и 
обычаями, который на основании закон нашим де-
ликтом может или уменьшиться, или ликвидировать-
ся.  

 
Модестин: Высказанное вредит, не высказанное 

не вредит.  
 
Новеллы: То, что сделано, не может остаться несо-

вершенным.  
Maxima: Действие не считается совершённым, ес-

ли что-то ещё остаётся сделать.  
Maxima: Там, где требуется действие, слова недо-

статочны.  
Павел: Всякое действие кого-либо должно вре-

дить ему самому, а не его противнику. (Д.50.17.155.).  
Помпоний: Во всех случаях принимается за сде-

ланное то, что было не сделано, так как просрочка  



 



(исполнения) была допущена третьим лицом. 
 
Maxima: Женщина есть завершение семьи.  
Ульпиан: Женщина является своей фамилии и 

началом, и концом.  
Maxima: Женщины ввиду слабости пола счита-

ются менее способными, чем мужчины.  
Павел: Женщинам следует оказывать помощь 

только тогда, когда они защищаются, а не когда они 
с легкостью выдвигают необоснованные обвинения.  

Maxima: Помогают обманутым женщинам, а не 
обманщицам.  

Кодекс: Мы заботимся о женщинах не ради их 
выгоды, а чтобы они не терпели ущерба и не были 
лишены своего имущества.  

Ульпиан: Женщина берет на себя чужие обяза-
тельства, но не осуществляет дарение.  

Ульпиан: Женщины отстранены от всех граж-
данских и публичных обязанностей.  

Нераций: Женщины не могут быть назначены 
опекунами [кроме матери и бабки].  

Институции: Женщины не могут усыновлять, 
так как даже родных детей не имеют в своей власти; 
но с благосклонного соизволения императора жен-
щины могут усыновлять, если это утешит их в скор-
би по потерянным детям.  

Кодекс (Вергилий): Женщина всегда изменчива 
и непостоянна.  

Павел: Справедливо, когда мужья защищают 
жен. 



 



 
Кодекс: Муж не может быть назначен опекуном 

своей жены.  
Гай: Для воздаяния чести браку отрицают (воз-

можность предъявления) к жене позорящего иска.  
 
Maxima: Юридическая фикция подражает приро-

де, насколько это возможно.  
Maxima: Юридическая фикция производит тот же 

эффект, что и истина.  
Maxima: Юридическая фикция прекращается, ко-

гда может существовать истина.  
 
Ульпиан: Оставлять фидеикомисс могут лишь те, 

кто правомочны составлять завещания. (Д.30.2.).  
Институции: Посредством фидеикомисса, сде-

ланного в кодициллах, наследство оставляется на за-
конном основании.  

Павел: Фидеикомисс также оставляют при помо-
щи знака. (Д.32.21.).  

Папиниан: Волю (умершего) надо рассматривать 
в отношении фидеикомиссов.  

 
Гермогениан: Поручители обзываются не иначе, 

как если они обещают, что они сами должны будут 
что-то предоставить или сделать.  

Гай: Поручиться за другого может каждый, даже 
если основной должник по стипуляции (о поручи-
тельстве) не знает.  

Ульпиан: Поручитель может присоединиться ко 
всякому обязательству.  



 



Помпоний: Правомерно могут приниматься пору-
чителя и в части денег, и в части вещи.  

Павел: Поручитель в силу общих принципов права 
не является ответственным в большем размере, чем мо-
жет быть осужден ответчик.  

Павел: Ошибочное поручительство ничтожно.  
Павел: Поручители не могут призываться к суду 

после того, как основной должник освобожден от обяза-
тельства в результате заключения мирового соглашения.  

Павел: Присяга основного должника идет на пользу 
поручителю.  

Павел: Если допускает просрочку ответчик, то 
несет ответственность и поручитель.  

Павел: Просрочка исполнения вредит также и по-
ручителю.  

Папиниан: (Фидеюссор) освобождается от ответ-
ственности в порядке регресса (только) после того, как 
освободится от обязательства должник.  

Сцевола: Поручитель не может быть привлечен к 
судебному разбирательству до того, как основной 
должник задолжает.  

Марциан: Все эксцепции, которые принадлежат от-
ветчику, принадлежат также и поручителю, даже во-
преки воле ответчика.  

Кодекс: Поручитель наследник связан примером 
главной вещи.  

Ульпиан: Нет никакого сомнения, что принимается 
поручитель за поручителя.  

Институции: Если есть несколько фидеюссоров 
[поручителей], то каждый из них обязуется в полном 
объеме. (3.20.4.). 



 



 
Кодекс: Считается, что то, что не исходит из веры, 

есть грех.  
Ульпиан: Обмануть доверие является тяжким 

преступлением.  
Павел: Добросовестность является противопо-

ложностью обману и умыслу.  
Павел: Добросовестность гарантируется владею-

щему в той же мере, что и действительность (владе-
ния), когда закон не является этому препятствием.  

Помпоний: Там, где закон не допускает приобре-
тения по давности владения, добросовестность не 
служит к выгоде владельца.  

Кодекс: Необходимо, чтобы тот, кто приобретает 
по давности (владения), ни в какой момент времени 
не знал, что вещь чужая.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Недобросовестный 
владелец не может приобрести право собственности 
по давности владения. 

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Тот, кто торгует во-
преки законам, предполагается не имеющим доброй 
совести.  

Гай: Кто понимает, что он владеет чужой вещью, 
по этой причине владеет недобросовестно.  

Гай: (Принцип) доброй совести не допускает что-
бы дважды истребовалось одно и то же.  

 
Maxima: Казна всегда богата.  
Павел: Фиск не уплачивает проценты по заклю-

ченным им договорам.  
Гермогениан: Фиск всегда имеет право залога. 



 



 
Ульпиан: Фиск не имеет обыкновения давать 

обеспечение.  
Maxima: В случае сомнений — против фиска.  
Maxima: Что однажды взял фиск, он никогда не 

возвращает.  
 
Ульпиан: Кассий определил, что публичной 

рекой является та, которая не пересыхает.  
Maxima: Вечен поток, который всегда течёт.  
 
Ульпиан: Изменение формы часто ведет к уни-

чтожению сущности вещи.  
 
Папиниан: Толкование обмана в цивильном 

праве всегда следует давать не только из совершен-
ного действия, но также и из намерения.  

Ульпиан: Никто не обманывает тех, которые 
знают и соглашаются.  

Maxima: Не считается обманутым тот, кто знает, 
что его обманывают.  

Maxima: Не совершает обмана тот, кто делает то, 
что должен.  

 
Гай: Для людей природа приготовила все пло-

ды вещей.  
Юлиан: Плоды извлекаются не в силу права на 

семена, но в силу права на почву.  
Гай: Плоды, соединенные с вещью, рассматри-

ваются как часть участка.  



 



 
 
 
Яволен: К доходам от вещи относится и право 

отдавать ее в залог.  
Ульпиан: То, что израсходовано на собирание 

плодов, несомненно должно быть вычтено из самих 
плодов.  

Павел: Должны быть оценены не только извле-
ченные плоды, но и плоды, которые могли быть 
честно извлечены.  

Павел: Добросовестный покупатель, извлекая 
доходы из чужой вещи, почти замещает собствен-
ника.  

Кодекс: Добросовестные владельцы не обязаны 
возвращать плоды, если только из них не возникла 
прибыль.  

Гай: Ребенок рабыни не входит в число плодов.  
Ульпиан: Ребенок не принадлежит извлекаю-

щему плоды, ибо человек не может быть плодом че-
ловека.  

 
Флорентин: В понятие «поместье» включается 

как всякое здание, так и всякое поле.  
Яволен: Поместье – это все что держит почва.  
Гай: Все, что строится на поверхности земли, 

принадлежит земле.  
Венулей: Здания связаны с землей.  
Павел: Право на землю следует за зданием.  



 



 
 
 
Ульпиан: Находящееся на поверхности земли 

принадлежит собственнику земли.  
Помпоний: Деревья, находящиеся в имении, не 

являются отдельными от имения предметами. 
(Д.19.1.40.).  

Гай: Плоды, соединенные с вещью, рассматри-
ваются как часть участка.  

Юлиан: Плоды извлекаются не в силу права на 
семена, но в силу права на почву.  

Гай: Наводнение не изменяет внешний вид 
участка.  

 
Павел: Безумный является отсутствующим в су-

де.  
Помпоний: У безумного нет никакой воли.  
Африкан: У безумного нет никакой воли.  
Павел: Безумный не может заключать никаких 

сделок.  
Помпоний: Безнаказанным следует оставить то, 

что случилось из-за чьего-то безумия.  
Юлиан: Советом и трудами попечитель должен 

заботиться не только об имуществе, но и о теле и 
здоровье безумного.  

 
Павел: Кража есть мошенническое похищение 

вещи ради наживы, (а именно) как самой вещи, так 
и пользования или владения ею.  



 



 
 
Гай: Не совершается кража без намерения 

украсть.  
Павел: Не может быть кражи без похищения и 

не признается кража (совершенной) одним умыс-
лом.  

Павел: Одно лишь намерение совершить кражу 
не делает вором.  

Сцевола: Совершается воровство, когда кто-
либо принял монеты, зная, что нет долга.  

Ульпиан: Вор всегда рассматривается как со-
вершающий просрочку.  

Ульпиан: Явным вором является тот, кого за-
стают с похищенной вещью.  

 
Гай: Наименованием «древесный плод» обозна-

чаются все плоды.  
Гай: «Падший желудь» - это тот, который упал с 

дерева.  
 
Гай: «Наследство» - это не что иное, как универ-

сальная преемственность во всей совокупности 
прав, которыми обладал умерший.  

Папиниан: Наследство – это юридическое по-
нятие, даже если оно не имеет материального со-
держания.  

Флорентин: Наследство действует вместо лица, 
так же как и муниципий, и сообщество декурионов, 
и товарищество.  



 



Флорентин: Наследство исполняет роль личности 
умершего, который его оставил. (Д.30.116.3.).  

Ульпиан: Наследство представляет не личность 
наследника, а личность умершего.  

Гай: Наследство рассматривается как хозяин и за-
нимает место умершего.  

Яволен: Наследник и (лежачее) наследство дей-
ствуют вместо одного (умершего) лица.  

Ульпиан: Родившийся более чем через 10 месяцев 
после смерти (наследодателя) не будет допущен к за-
конному наследованию.  

Ульпиан: Наследник обладает той же властью и 
теми же правами, которые имел умерший.  

Павел: Никто не оставляет своему наследнику 
больше доходов, чем имел сам.  

Марцелл: Наследник не является преемником в 
том, что касается наказания.  

Maxima: Наследник вступает в реальные пороки 
(недостатки) умершего.  

Помпоний: Не перешло к наследнику то (имуще-
ство), из которого еще не вычтены долги.  

Цельс: Всякий оставляет (в наследство) столько 
денег, сколько может быть выручено от его имуще-
ства.  

Гай: При определении величины отцовского 
имущества было предусмотрено обращать внимание 
на время смерти.  

Помпоний: Понятие «наследство» включает в се-
бя также и убыточное наследство.  
Ульпиан: Не совершается кража в случае, если нет 
никакого владельца.  



 



 
Maxima: Пока наследство лежит, оно ничьё.  
Maxima: Законное наследство — то, которое перехо-

дит по смерти без завещания.  
Maxima: Законное наследство переходит только к 

ближайшему родственнику.  
Ульпиан: Родившийся более чем через 10 месяцев 

после смерти (наследодателя) не будет допущен к за-
конному наследованию.  

Ульпиан: До тех пор, пока наследство может быть 
принято по завещанию, оно не открывается по закону.  

Кодекс: Тот, кто передаёт последнюю волю в распо-
ряжение другого, не считается умершим без завещания.  

Ульпиан: Не считается не имеющим наследника 
тот, у кого есть свой наследник, хотя бы и отказавшийся 
(от принятия наследства).  

Гай: Для своих наследников принятие наследства 
не является необходимым, поскольку они немедленно 
становятся наследниками в силу самого права.  

Флорентин: В какое бы время ни принял наследник 
наследство, считается, что он наследует умершему уже с 
момента его смерти.  

Папиниан: Когда наследство единожды принято, 
то всякая воля умершего считается утвержденной.  

Гай: Принявший наследник – всегда наследник [от 
принятого наследства нельзя отказаться]. 

Ульпиан: Кто не может принять наследство, не рас-
сматривается как не желающий сделать это.  

Maxima: Принятие наследства в случае сомнения не 
предполагается.  

Ульпиан: Не желает быть наследником тот, кто ре-
шил передать наследство другому.  



 



Помпоний: При отказе от (принятия) наследства 
или легата тот, кто отказывается, должен быть уверен 
в своем юридическом статусе.  

Теренций Клемент: «Открывшимся» считается то 
наследство, которое всякий может получить посред-
ством вступления в него.  

Maxima: Не перешедшее наследство не передаётся 
наследникам.  

Павел: Двое не могут быть в полном объеме 
наследниками одного (лица).  

Марцелл: То, что не может быть разделено на ча-
сти, каждый из наследников будет должен в полном 
объеме.  

Maxima: Разделить — значит прекратить общее 
владение наследством.  

Ульпиан: Владеет как наследник тот, кто считает 
себя наследником.  

 
Павел: Не все то, что разрешено, является до-

стойным уважения.  
Модестин: В брачных союзах следует принимать 

во внимание не только то, что позволено, но и то, что 
является достойным.  

 
Павел: «Необходимыми расходами» являются та-

кие расходы, без совершения которых вещь в буду-
щем будет утрачена или ухудшится; «полезными рас-
ходами» являются те, которые улучшают приданое; 
«доставляющими удовольствие» являются те расходы, 
которые только украшают внешний вид, но не увели-
чивают доход. 



 



Ульпиан: Необходимые расходы уменьшают 
приданое.  

 
Гай: Неопытность причисляется к вине.  
 
Институции: Условие считается невыполнимым 

тогда, когда оно содержит в себе случай, осуществле-
ние которого не в силах людей. (3.19.11.).  

Ульпиан: Ни соглашением, ни стипуляцией не 
может быть установлено невозможное.  

Цельс: То, что воспрещается самой природой де-
ла, не устанавливается никаким законом.  

Цельс: Невозможное не является (предметом) 
обязательства.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Никто не может быть 
обязан к невозможному.  

Maxima: К невозможному не устанавливается обя-
зательство.  

Ульпиан: То, что невозможно дать или что вооб-
ще в природе не существует, считается невключен-
ным (в договор).  

Институции: Стипуляция не имеет никакого 
значения и в том случае, когда в обязательство введе-
но невыполнимое условие. (3.19.11.).  

Институции: Неосуществимое условие при 
назначении наследника, при легатах, фидеикомиссах 
и в даровании свободы считается ненаписанным.  

Ульпиан: Условия, которые не могут осуще-
ствиться, будучи включенными в завещание в каче-
стве добавочных оговорок, должны рассматриваться 
как ничтожные.  



 



Павел: Если я получил стипуляцию под невоз-
можным условием, (к ней) не может быть присо-
единен поручитель.  

 
Ульпиан: Несовершеннолетний не должен до-

пускаться к (исполнению) каких бы то ни было 
гражданских обязанностей.  

Папиниан: Несовершеннолетние, действующие 
без опекуна, ничего не могут и не знают.  

Марциан: Претор помогает детям.  
Марциан: В случае с малолетними детьми ни-

какая вина не учитывается.  
Помпоний: Сирота – это тот, кто, будучи несо-

вершеннолетним, вышел из-под отцовской власти.  
Ульпиан: Не является малолетним тот, кто 

находится в чреве.  
Кодекс: Воспитание детей никому не следует 

поручать больше, чем их матери.  
Павел: Подопечный без согласия опекуна со-

гласно цивильному праву не (может) обязаться.  
Ульпиан: Если несовершеннолетний присут-

ствует, но не имеет опекуна, то он должен рассмат-
риваться как отсутствующий.  

Павел: Исполнение не может быть произведено 
малолетнему без санкции опекуна.  

Гай: Соглашение подопечного, по которому у 
него не будут требовать, считается имеющим силу, 
так как ему позволено улучшать свое положение и 
без одобрения опекуна.  



 



 
Павел: Несовершеннолетний сирота с разреше-

ния опекуна может заключать любые (сделки).  
Ульпиан: Подопечным не позволяется делать 

завещания.  
Павел: Опекун назначается не только к имуще-

ству, но и к личности подопечного.  
Цельс: Попечитель подопечному не назначает-

ся, если у него уже имеется опекун.  
Павел: Несовершеннолетний сирота не должен 

подвергаться (судебной ответственности).  
 
Maxima: То, что каждый делает для защиты сво-

его тела, считается сделанным законною  
Гай: Природный здравый смысл разрешает нам 

защищаться от опасности.  
Павел: Все законы и все права разрешают за-

щищаться от силы силой.  
Ульпиан: Дозволено отражать насилие насили-

ем.  
 
Павел: «Недолжное» - это не только то, что во-

обще не является предметом долга, но и то, что яв-
ляется предметом долга одному, а уплачено друго-
му, или то, что был должен один, а уплатил другой, 
как если бы он сам был должником.  

Ульпиан: Уплачено недолжное не только тогда, 
когда лицо вообще не было должно, но и тогда, ко-
гда в силу какой-либо постоянной эксцепции  



 



 
 
предмет долга не мог быть истребован. 

Помпоний: Если по ошибке уплачено недолжное, 
то подлежит истребованию обратно или то самое, что 
уплачено, или столько же.  

Кодекс: «Когда кто-либо, не зная права, выплачи-
вает неосновательную сумму денег, право на реститу-
цию прекращается.  

 
Институции: Инфант и близкий к возрасту ин-

фанта в отношении дееспособности немногим отли-
чаются от душевнобольных, так как сироты такого 
возраста не обладают ясным разумением. (3.19.10.).  

Павел: Нет никакого смысла в принятии владе-
ния ребенком.  

Марциан: В случае с малолетними детьми ника-
кая вина не учитывается.  

Марциан: Претор помогает детям.  
 
Фест: Отрицать долг — значит обманывать кре-

дитора.  
Цельс: Никто не совершает кражу, отрицая (пе-

редачу вещи) на хранение [ибо само по себе отрица-
ние не является кражей, хотя близко к краже.] 

 
Maxima: Никто не признаётся неблагодарным 

лишь за одно намерение.  
Maxima: Неблагодарным делают жестокая обида, 

ущерб, нечестивая рука, нарушенная верность, угроза 
смерти.  



 



Ульпиан: Правонарушение есть все, что творит-
ся не по праву.  

Цицерон: Обиды — это то, что либо телесным 
воздействием наносит вред телу, либо оскорблени-
ем — нравам, либо каким-либо бесчестием — жизни 
кого-либо.  

Ульпиан: Оскорбления, нанесенные тем, кто 
нам подвластен или кого мы любим, относятся к 
нам.  

Ульпиан: Оскорбление вырастает соответствен-
но личности того, кто его нанес.  

Ульпиан: Нанести оскорбление не может никто, 
кроме того, кто сознает, что он наносит оскорбле-
ние.  

Павел: Тот, кто раз выразил свою волю, не мо-
жет считаться потерпевшим урон.  

Maxima: Желающему не причиняется вред.  
Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Знающему и согла-

шающемуся не причиняется ни вред, ни обман.  
Ульпиан: В отправлении права нет оскорбле-

ния.  
Maxima: Кто пользуется своим правом, тот не 

нарушает ничьего права.  
 
Ульпиан: Лучше оставить без наказания пре-

ступление виновного, чем осудить невиновного.  
 
Ульпиан: Если мы вдвоем подтвердим долг как 

два солидарных должника, то против любого из 



 



 
нас можно будет предъявить иск в полном объеме. 

Институции: Если есть несколько фидеюссоров, 
то каждый из них обязуется в полном объеме. (3.20.4.).  

Ульпиан: Если несколько лиц являются хозяевами 
корабля, то к любому из них может быть предъявлен 
иск в полном объеме.  

Ульпиан: Не может быть собственность или вла-
дение двоих в полном объеме [но они имеют соб-
ственность в части на все тело нераздельно.]  

Павел: Не могут многие владеть одной и той же 
вещью в целом.  

Павел: Двое не могут быть в полном объеме 
наследниками одного (лица).  

 
Павел: Сколь значительна у кого-либо прибыль – 

это вопрос факта, а не права.  
Кодекс: Размер возмещения убытков никогда не 

превышает сумму контракта более чем в два раза.  
Maxima: То, что представляет интерес, состоит не 

только в причинённом ущербе, но и в упущенной вы-
годе.  

Яволен: Заинтересованным считается тот, кто 
терпит ущерб, а не тот, кто намерен получить при-
быль.  

 
Павел: В наименьшей степени следует изменять 

то, что постоянно толковалось в определенном смыс-
ле.  

Maxima: Где закон не проводит различия, не нам 
проводить различия.  



 



 
Гермогениан: С помощью толкования законов 

наказания лучше смягчать, чем ужесточать.  
Павел: В штрафных исках следует давать наибо-

лее умеренное толкование (закона).  
Цельс: Является более милостивым (справедли-

вым) такое толкование законов, при котором охраня-
ется их воля.  

Цельс: Если закон говорит двусмысленно, заслу-
живает предпочтение то значение, которое лишено 
порока.  

Марцелл: Следовать в неясных случаях более 
мягкому толкованию не только более справедливо, но 
и более осмотрительно.  

Павел (не Каллистрат!): Обычай является лучшим 
толкователем закона.  

Maxima: «Толкование должно быть сделано про-
тив того, кто должен был говорить яснее.  

Марцелл: Если в завещании написано что-нибудь 
двусмысленное или даже неправильное, то это следу-
ет трактовать в благожелательном смысле, и если ка-
жется правдоподобным (предположение) о намерени-
ях (завещателя), то этому следует верить.  

Цельс: Никого не следует считать сказавшим то, 
что он не имел в мыслях. (Д.33.10.7.2.).  

Maxima: Точное выражение исключает всякое 
расширительное толкование.  

 
Maxima: Вмешивающийся действует вместо истца.  
 
Maxima: Место противоречит согласию.  



 



 
 
Maxima: Кто шутит, не лжёт.  
Maxima: То, что сделано в шутку, не должно 

толковаться злонамеренно.  
 
Павел: То, что было сделано или сказано в пылу 

гнева, не имеет силы до тех пор, пока не будет про-
явлена настойчивость в том, что это было осознан-
ное решение.  

 
Модестин: Проход есть там, где кто-нибудь мо-

жет продвигаться пеший или конный.  
Ульпиан: Проход есть право человека идти и 

прогуливаться, но не проводить скот.  
Ульпиан: Прогон есть право проведения скота 

или повозок.  
Ульпиан: Проезд есть право идти и проводить 

(скот или повозки).  
Ульпиан: Кто имеет прогон, тот может прохо-

дить и без скота.  
Институции: Кто имеет право прохода, не име-

ет права проезда.  
Ульпиан: Кто имеет право пользования водой, 

тот считается также имеющим проход для того, что-
бы брать воду.  

 
Кодекс: Нужно судить на основании не приме-

ров, а законов.  
Maxima: Суд знает закон.  



 



Maxima: Претор не занимается мелочами.  
Марцелл: Где началось судебное разбирательство, там 

оно и должно быть закончено.  
Яволен: Кому дана юрисдикция, тому, по-видимому, 

предоставлено и то, без чего юрисдикция не может быть 
осуществляема.  

Ульпиан: Всякий, кто может присудить, может и осво-
бодить (от обязательства).  

Maxima: Судья не должен быть более милосердным, чем 
закон.  

Павел: Где бы ни производилось расследование обстоя-
тельств дела, требуется присутствие претора.  

Maxima: Без истца нет судьи.  
Кодекс: «Где ответчик имеет или имел место жительства 

в момент заключения договора, хотя он мог его впоследствии 
изменить, только там он может быть привлечён к суду.  

Maxima: Не ответчик следует за истцом, а истец следует 
за предметом (дела).  

Кодекс: Истец следует за местом рассмотрения дела.  
Павел: Производящему суд за пределами своей терри-

тории можно безнаказанно не повиноваться.  
Maxima: Судья вне территории — частное лицо.  
Maxima: Неподчинение некомпетентному судье не вле-

чёт наказания.  
Maxima: Тот, кто однажды подчинился юрисдикции не-

компетентного судьи, считается признавшим эту юрисдик-
цию.  

Павел: Сделанное судьей, если не имеет отношения к 
его обязанностям, не является имеющим законную силу.  

Кодекс: Судья, назначенный для конкретного дела, если 
он вынес решение по другим вопросам, не относящимся к 
этому делу, ничего не сделал.  

Павел: Не может рассматриваться как входящее в су-
дебное рассмотрение то, что произошло после начала суда.  



 



 
 
 
Regulae Iuris Bonifacii Octavi: В судебных разбира-

тельствах не должно быть лицеприятия.  
Кодекс: По общему закону мы постановляем, что 

никто не должен быть судьёй в собственном деле 
или выносить решение в свою пользу.  

Ульпиан: Судья считается разрешающим свое 
дело (дело, в котором он лично заинтересован) в том 
случае, когда он в силу злого умысла вынесет реше-
ние вопреки закону.  

Maxima: В пользу судьи предполагаются права.  
Maxima: Равный не имеет власти над равным.  
Maxima: Нижестоящий судья не может отменять 

закон вышестоящего.  
Ульпиан: Юрисдикция, к тому же, является 

полномочием назначать судью.  
 
Ульпиан: Юриспруденция есть познание боже-

ственных и человеческих дел, наука о справедливом 
и несправедливом.  

 
Ульпиан (цитирует Цельса): Право есть искус-

ство доброго и справедливого.  
Модестин: Всякое право сотворено соглашени-

ем, или установлено необходимостью, или закреп-
лено обычаем.  

Гермогениан: Все право установлено для людей. 



 



 
 
Квинт: Большинство в праве определяется не законами, а 

нравами.  
Цицерон: Высшее право — высшая несправедливость.  
Помпоний: Каким образом право может осуществляться в 

государстве, как не через тех, кто может управлять правами?  
Ульпиан: Предписания права суть следующие: жить чест-

но, не чинить вред другому, каждому воздавать то, что ему 
принадлежит.  

Павел: Справедливость вообще всегда должна принимать-
ся во внимание, но особенно в праве.  

---------- 
Ульпиан: Каждый, кто устанавливает право в отношении 

другого, должен сам подчиняться тому же праву. (Д.2.2.23.1.).  
Гай: Не действует с умыслом тот, кто пользуется своим 

правом.  
Павел: Не считается, что действует силой тот, кто пользу-

ется своим правом [и добивается в суде своего посредством ор-
динарного иска.]  

Maxima: Тот, кто пользуется своим правом, никого не оби-
жает.  

Павел: Причиняет ущерб не кто иной, как тот, кто делает 
то, что не имеет права делать.  

Ульпиан: Каждому надлежит предъявлять иск о своем 
праве, а не о чужом праве.  

Гай: Все то, что заключается в соответствии с (определен-
ным) правом, прекращается противоположным этому правом.  

Maxima: С прекращением права предоставляющего пре-
кращается и предоставленное право.  

Maxima: С подтверждением права предоставляющего под-
тверждается и право принимающего.  

Maxima: Никто не предполагается отказывающимся от 
своего права.  

Ульпиан: Никто не может передать другому больше прав, 
чем имеет сам.  



 



 
Ульпиан: Передача может и должна перенести на 

того, кто приобретает, ничуть не более того, чем рас-
полагает передающий.  

Павел: Тот, кто наследует другому в праве и соб-
ственности, должен пользоваться его правом.  

Павел: Я не должен находиться в более лучших 
условиях, чем мой предшественник, права которого 
перешли на меня.  

Павел: Никто не оставляет своему наследнику 
больше доходов, чем имел сам.  

Maxima: Никто не может утратить право, которо-
го не имеет.  

---------- 
Maxima: Позднейший закон отменяет более ран-

ний.  
Maxima: Малейшее обстоятельство меняет право.  
Maxima: Суд знает законы.  
Ульпиан: Права устанавливаются не для отдель-

ных лиц, а общим образом.  
Цельс: Права не устанавливаются исходя из того, 

что может произойти в единичном случае.  
Regulae Iuris Bonifacii Octavi:  
Юлиан: Тому, что установлено против смысла 

права, мы не можем следовать как юридическому 
правилу.  

Maxima: Когда соглашение отдаляется от общего 
права, оно не должно сохраняться.  

Папиниан: То, что вводится контрактами ради 
устранения сомнений, не вредит общему праву.  

Павел: Особое право – это то, которое введено 



 



 
 
властью, установившей его в отклонение от точного 
содержания (общих норм) для удовлетворения ка-
кой-либо потребности.  

 
Гай: Цивильным правом называется то право, 

которое каждый народ установил для себя.  
Помпоний: Никаким цивильным правом не мо-

гут быть прекращены права кровного родства.  
Институции: Цивильные законы не могут уни-

чтожать естественных прав.  
Гай: Государственные соображения не могут 

опорочить естественные права.  
 
Гай: Правом народов называется то право, ко-

торое естественный разум установил между всеми 
людьми и соблюдается у всех одинаково.  

Ульпиан: Право народов – это то, которым 
пользуются народы человечества.  

 
Помпоний: Название ius honorarium дано по-

тому, что это право возникло из должности претора 
[honor – честь, почет, уважение].  

 
Ульпиан: Естественное право – это то, которому 

природа научила все живое.  
Институции: Цивильные законы не могут уни-

чтожать естественных прав.  
Гай: Государственные соображения не могут  



 



 
опорочить естественные права. 

Maxima: Обычай не может отменять естествен-
ное право.  

Ульпиан: Согласно естественному праву все 
люди между собой равны.  

 
Ульпиан: Публичное право, которое (относит-

ся) к положению Римского государства, частное, ко-
торое (относится) к пользе отдельных лиц.  

Ульпиан: Никто не может посредством частных 
обещаний отменять публичное право.  

Папиниан: Публичное право не может быть 
изменяемо договорами частных лиц.  

Ульпиан: Соглашения частных лиц не отменя-
ют (норм) публичного права.  

 
Ульпиан: Присяга занимает место судебного 

решения.  
Павел: Присяга представляет собой вид миро-

вой сделки и обладает большим авторитетом, чем 
судебное решение.  

Гай: Присяга даже занимает место исполнения 
(обязательства).  

Maxima: Клятва не распространяется на непред-
виденное.  

Павел: Не хотеть (дать присягу) и не присягать, 
и не отвести присягу (с тем, чтобы присягнул истец) 
означает очевидное бесчестье и признание искового 
требования. 



 



 
Павел: Если расточитель предложит присягу, то 

(претору) не следует выслушивать его предложе-
ний.  

Павел: Присягу следует защищать любым спо-
собом против того, кто довольствовался ею, когда 
предлагал поклясться.  

Maxima: Не принуждается к клятве тот, кто до-
статочно доказал.  

Ульпиан: Третьему лицу присяга и не помогает, 
и не вредит.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Клятва, данная про-
тив добрых нравов, не имеет обязательной силы.  

 
Павел: Тот, кто делает что-то по приказу судьи, 

не считается действующим по злому умыслу, так 
как он обязан подчиниться.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: То, что кто-либо де-
лает по приказу судьи, не считается совершённым с 
умыслом, поскольку подчиняться необходимо.  

Павел: Тот, кто приказывает причинить, и при-
чиняет ущерб: ведь нет никакой вины за тем, кто 
подчиняется необходимости.  

Maxima: Тот, кто заключает соглашение по при-
казу другого, в некотором смысле заключает его с 
тем, кто приказал, если следует его доверию.  

Павел: То, что исполнено по приказу другого, 
заменяет то, как если бы было уплачено ему самому.  

Ульпиан: Не может требовать тот, кто подчиня-
ется власти отца или господина. 



 



 
Ульпиан: Правосудие есть неизменная и посто-

янная воля предоставлять каждому его право.  
 
Ульпиан: Запрудой является (тот водоем), кото-

рый имеет постоянную воду.  
Ульпиан: Запрудой является (тот водоем), кото-

рый содержит временную воду, там же застаиваю-
щуюся.  

 
Институции: Легат [завещательное распоряже-

ние] есть, так сказать, дарение, оставленное покой-
ным.  

Модестин: Завещательный отказ (легат) – это 
дарение, оставленное по завещанию. (Д.31.36.).  

Флорентин: Легат – это умаление наследства, 
посредством которого завещатель желает обратить в 
пользу третьего лица что-либо из того, что в сово-
купности будет принадлежать наследнику. 
(Д.30.116.).  

Ульпиан: Легаты во всем приравнены к фидеи-
комиссам. (Д.30.1.).  

Павел: Легаты не причитаются, иначе как если 
за вычетом долгов что-либо остается.  

Ульпиан: Легат может предоставляться на чу-
жое усмотрение, на усмотрение наследника не мо-
жет. (Д.30.43.2.).  

Флорентин: Дать легат наследнику, обременив 
им его самого, нельзя, а обременив сонаследника – 
можно. (Д.30.116.1.).  



 



Модестин: Легат не может передаваться на чужое 
усмотрение.  

Институции: Оставлять легаты можно только в 
пользу тех лиц, которым предоставлено право насле-
дования по завещанию.  

Гай: Записанные в свою пользу дополнения не 
имеют силы ни в отношении наследств, ни в отноше-
нии легатов. (Д.30.64.).  

Павел: Излишне написанное легату не вредит.  
Помпоний: При том, что оставлено нечто опре-

деленное, неверная формулировка не уничтожает ле-
гата.  

Maxima: Ложное указание или ложная причина, 
присоединённые к завещанию, не имеют значения.  

Ульпиан: Владеет на основании легата тот, кому 
легат был оставлен.  

Гермогениан: Приобретает по давности владения 
(вещь) как полученную по легату тот, кому легат 
оставлен правомерно.  

 
Папиниан: Закон есть общее (для всех) предпи-

сание.  
Ульпиан: Права устанавливаются не для отдель-

ных лиц, а общим образом.  
Кодекс: Все управляются законами.  
Модестин: Действие (сила) права: повелевать, за-

прещать, разрешать, карать.  
Maxima: «Цель законов заключается в приобрете-

нии, сохранении, ограничении.  
Цельс: Знать законы – значит воспринять не их 

слова, но их содержание и значение.  



 



 
Кодекс: Мы не дозволяем никому ни не знать постанов-

лений принцепсов, ни скрывать их.  
Maxima: Закон всегда говорит.  
Цельс: Является более милостивым (справедливым) та-

кое толкование законов, при котором охраняется их воля.  
Гермогениан: С помощью толкования законов наказа-

ния лучше смягчать, чем ужесточать.  
Павел: Обычай является лучшим толкователем закона. 

(не Каллистрат!)  
Maxima: Где закон не проводит различия, не нам прово-

дить различия.  
Maxima: Когда основание закона прекращается, пре-

кращается и сам закон.  
Цельс: Если закон говорит двусмысленно, заслуживает 

предпочтения то значение, которое лишено порока.  
Maxima: Где одинаковое основание закона, там одина-

ковое и его распоряжение.  
Ульпиан: Когда закон что-либо извиняет в прошлом, он 

запрещает это на будущее.  
Цельс: То, что воспрещается самой природой дела, не 

устанавливается никаким законом.  
Новеллы: То, что редко происходит, законодатели не 

учитывают.  
Цельс: Права не устанавливаются исходя из того, что 

может произойти в единичном случае.  
Кодекс: Законы и конституции, безусловно, призваны 

определять форму будущих дел, а не применяться к про-
шлым фактам, если только прямо не указано на действия, 
относящиеся к прошлому времени, и на дела, ещё не завер-
шённые на тот момент.  

Maxima: Позднейший закон не может быть притянут к 
более ранним.  

Maxima: Позднейшим законом отменяется более ран-
ний.  



 



Maxima: Позднейший общий закон не отменяет бо-
лее раннего специального закона.  

Maxima: Специальный закон отменяет общий за-
кон.  

Кодекс: Действия, совершённые против закона, 
должны считаться недействительными.  

Павел: Поступает против закона тот, кто совершает 
запрещенное законом.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Если что-то запрещено, 
то запрещены и все последствия, вытекающие из этого.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Если что-то запрещено 
для кого-либо одним способом, то не следует допускать 
этого и другим способом.  

Кодекс: Не по образцу рассмотренных дел, а на ос-
новании законов.  

Новеллы: Мы даём закон не для предающихся рос-
коши, а для живущих целомудренно.  

Ульпиан: Это правило весьма сурово, но так напи-
сано в законе.  

---------- 
Институции: Закон есть то, что римский народ по-

становил по предложению сенатского должностного 
лица, например, консула.  

 
Maxima: Право апелляции детей охватывает всех 

потомков.  
Каллистрат: Наименованием «дети» обозначают 

всех тех, кто происходит от нас.  
Павел: Всем родителям следует оказывать почтение 

в равной степени.  
Ульпиан: Благочестие по отношению к родителям 

должно быть равным, хотя власть их и не равна.  



 



Цельс: Когда заключен законный брак, дети 
следуют (юридическому положению) отца; зачатый 
вне брака следует (юридическому положению) ма-
тери.  

Ульпиан: Те, кто рождаются вне законного бра-
ка, следуют статусу матери.  

Нераций: Происхождение того, кто не имеет 
законного отца, следует считать по матери и по ее 
местонахождению в тот день, когда он был ею рож-
ден.  

Павел: Для нас важно, чтобы души наших детей 
не были испорчены.  

 
Флорентин: Свобода есть естественная способ-

ность каждого делать то, что ему угодно, если это не 
запрещено силой или правом.  

Гай: Во всех делах свобода является более пред-
почтительной.  

Павел: Свобода – это вещь, не имеющая цены.  
Ульпиан: Свобода не может быть компенсиро-

вана выплатой денег. 
Гай: Тело свободного человека не допускает 

оценки.  
Ульпиан: Не может быть произведено оценки 

тела свободного человека.  
Павел: Цена свободы беспредельна.  
Венулей: Определение в денежном выражении 

ценности свободы простирается до бесконечности.  
Ульпиан: Существует множество постановле-

ний, смягчающих суровость права 



 



 
 
в делах о предоставлении свободы.  

Ульпиан: Никому нельзя запретить благопри-
ятствовать свободе.  

Павел: При неясности воли отпускающего на 
свободу следует оказывать предпочтение свободе.  

Марциан: При неясности предоставление сво-
боды имеет преимущество.  

Помпоний: Всякий раз, когда есть сомнение от-
носительно толкования чьей-либо свободы, следует 
давать ответ в пользу свободы.  

Павел: Свобода не может даваться на какой-то 
срок.  

 
Павел: Не все то, что разрешено, является до-

стойным уважения.  
Модестин: Следует принимать во внимание не 

только то, что позволено, но и то, что является до-
стойным.  

Ульпиан: Тому, кому разрешено большее, не 
должно запрещаться меньшее.  

 
Regulae Iuris Bonifacii Octavi: То, что кому-либо не 

дозволено под своим именем, не будет дозволено и 
под чужим.  

 
Ульпиан: Название «спор» означает всякий иск 

[как вещный, так и личный].  
Папиниан: Не так уж просто начать процесс, 



 



 
 
не проявив при этом желания его продолжать.  

Цельс: Кто вступил в судебный спор, хотя не владел 
вещью, должен быть осужден.  

Maxima: Во время судебного процесса ничего не 
следует изменять.  

Maxima: Где начался спор, там он и должен быть за-
вершён.  

Maxima: При отрицании иска он вырастает вдвое.  
Кодекс: Спор считается начатым, когда судья при-

ступает к слушанию дела по существу.  
 
Ульпиан: То, что случается после начала тяжбы, 

требует решения судьи.  
Цельс: Морским берегом является то пространство, 

до которого доходит из моря самая большая волна.  
Институции: Морской берег считается до того ме-

ста, до которого достигает наибольший осенний разлив.  
Яволен: Берег является публичным до того предела, 

до которого максимально поднимается течение воды.  
Институции: Общее пользование морскими бере-

гами основывается на законах общенародного права.  
Нераций: Если кто возведет постройку на (мор-

ском) берегу, она будет принадлежать ему.  
Павел: Берегом (реки) считается тот, который за-

ключает в себе реку в ее наиболее полноводном состоя-
нии.  

Павел: В берег включается (лишь то), откуда имен-
но начинается спуск с равнины к воде.  

Гай: Пользование берегами является публичным. 



 



 
 
 
Гай: Наем стоит очень близко к купле и прода-

же и подчиняется тем же юридическим правилам.  
Гай: Наем считается заключенным, если имеет-

ся соглашение о плате.  
Папиниан: Наем не может быть заключен без 

определения наемной платы. (24.1.52.).  
Павел: Наем не может быть заключен в целях 

дарения.  
Ульпиан: Никто не может сдать в наем серви-

тут.  
Кодекс: Никому не запрещёно передавать внаём 

вещь, которую он взял внаём, другому лицу, если 
иное не предусмотрено договором.  

Ульпиан: Сдача в аренду не меняет права соб-
ственности.  

Кодекс: Тот, кто сдал внаём свою вещь, считая её 
чужой, не передаёт права собственности, а заключа-
ет недействительный договор аренды.  

Ульпиан: Наниматель должен заботиться о том, 
чтобы не ухудшить право вещи или (сам) предмет и 
не допускать таких действий (со стороны других 
лиц).  

 
Юлиан: Любой, (кто заключил договор), счита-

ется заключившим его в том месте, в котором он 
обязался его исполнить.  

Гай: Договор считается заключенным не 



 



обязательно в том месте, где совершилась сделка, но и 
где должны быть уплачены деньги.  

Ульпиан: Тот, кто обещал заплатить в определен-
ном месте, не может вопреки (воле) кредитора запла-
тить в каком-либо другом месте, кроме как в обещан-
ном.  

---------- 
Maxima: Место определяет акт.  
Ульпиан: Чистым местом называют такое, которое 

на является ни посвященным, ни святым, ни священ-
ным.  

 
Павел: Вид существует даже с мест, расположенных 

внизу, а света с места, расположенного внизу, быть не 
может.  

 
Maxima: При преступлениях принимается во вни-

мание воля, а не результат.  
Maxima: Повторное преступление более тяжкое.  
Ульпиан: В злодеянии признание (свершившегося) 

приравнивается к поручению (совершить его).  
Ульпиан: Из преступления не проистекает никако-

го «товарищества».  
Гай: Ни товарищество, ни поручение, касающееся 

преступных дел, не имеют никакой силы.  
Папиниан: Если стипуляция была заключена для 

совершения постыдного поступка или для (оправдания) 
уже совершенного, то она недействительна с самого 
начала.  

 
Ульпиан: Никто за свою нечестность иск не приоб-

ретает.  



 



 
Maxima: Никто не должен извлекать выгоду из злого 

умысла.  
Maxima: С ростом злого умысла должно расти и нака-

зание.  
Maxima: Порок дополняет качества возраста.  
Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Однажды проявивший се-

бя как плохой, всегда предполагается таковым.  
 
Павел: Обязательство из поручения основывается на 

соглашении заключающих контракт.  
Ульпиан: Тот, кто допускает, чтобы другой дал пору-

чение дать ему взаймы денег, считается (сам) дающим 
(это) поручение.  

Ульпиан: Тот, кто не запрещает кому-либо выступать 
в качестве его посредника тем самым всегда дает ему по-
ручение (делать это).  

Ульпиан: В злодеянии признание (свершившегося) 
приравнивается к поручению (совершить его).  

Павел: Поручение ничтожно, если оно не является 
безвозмездным [если привходят деньги, то дело рассмат-
ривается скорее как наем].  

Институции: Не рождает обязательство то поруче-
ние, которое противоречит добрым нравам. (3.26.7.).  

Институции: Вследствие совета никто не обязуется. 
(3.26.6.).  

Институции: В воле каждого не принимать предлага-
емого поручения, но раз принятое поручение подлежит 
исполнению. (3.26.11.).  

Ульпиан: Против его воли поверенный не может 
быть назначен.  

Кодекс: Никто не может быть принуждён принять на 
себя полномочия поверенного против своей воли.  



 



 
 
Павел: Пределы договора поручения должны стара-

тельно охраняться.  
Институции: Мандатарий не должен выходить за 

пределы данного ему поручения. (3.26.8.).  
Кодекс: Дела чужие должны вестись с особым усерди-

ем.  
Гай: Расходы, произведенные на выполнение пору-

чения, если они произведены добросовестно, должны 
быть во всяком случае возмещены; и не относится к делу 
то обстоятельство, что давший поручение мог бы, если бы 
он сам вел дела, израсходовать меньше.  

Павел: Положение хозяина, не имеющего сведений о 
данном деле, не должно быть ухудшено действиями про-
куратора [представителя по судебным делам].  

Павел: В договоре поручения положение доверителя 
иногда может стать лучше, но никогда – хуже.  

Кодекс: Договор поручения прекращается смертью 
доверителя.  

Павел: Смертью расторгается договор поручения.  
Ульпиан: Прокуратор – это тот, кто управляет чужи-

ми делами по поручению собственника.  
Ульпиан: Считать поверенным мы должны или того, 

кому специально поручено (принять исполнение), или 
(того), кому поручено управление всеми делами (довери-
теля).  

Maxima: Специальное поручение имеет приоритет 
над общим поручением.  

 
Кодекс: Воспитание малолетних следует поручать 

прежде всего их матери, если она не вступила в новый 
брак.  



 



 
 
 
Ульпиан: Мать обязана содержать внебрачных 

детей.  
Цельс: Зачатый вне брака следует (юридиче-

скому положению) матери.  
Ульпиан: Те, кто рождаются вне законного бра-

ка, следуют статусу матери.  
Нераций: Происхождение того, кто не имеет 

законного отца, следует считать по матери и по ее 
местонахождению в тот день, когда он был ею рож-
ден.  

Марциан: Бедствия матери не должны вредить 
тому, кто находится во чреве.  

Кодекс: Мать не обязана давать приданое доче-
ри, кроме как по серьёзной и вероятной причине 
или в силу специального закона.  

 
Maxima: Кто желает достичь цели, считается же-

лающим и средств, без которых цель не может быть 
достигнута.  

Maxima: Каковы цели, таковы и средства.  
 
Ульпиан: Врачу не вменяется в вину наступле-

ние смерти, но должно быть вменено то, что он со-
вершил в силу своей неопытности.  

 
Ульпиан: Термин «товар» относится только к 

движимым вещам. 



 



 
 
 
Ульпиан: Страх – беспокойство ума вследствие 

наличной или будущей опасности.  
Ульпиан: Страх означает не какое угодно опасе-

ние, но (боязнь) перед более значительным злом.  
Гай: Страх – это не страх пустого человека, но 

страх, который может испытывать в силу достаточных 
оснований и в высокой степени твердый человек.  

Ульпиан: Мы должны признавать лишь налич-
ный страх, а не опасение того, что страх появится в 
будущем.  

Ульпиан: Не дозволяется, чтобы чужой страх об-
ращался для другого в выгоду.  

Ульпиан: Ничто так не противно согласию, как 
если кто-либо берет на себя ответственность за дей-
ствие силой и (нагнетанием) страха.  

Цельс: Нет никакого правомерного оправдания 
беспочвенному страху.  

Maxima: Пустая угроза не порождает реституцию.  
 
Кодекс: Воля военнослужащего, занятого в экспе-

диции, сохраняется за ним по праву.  
Институции: Воля солдата определяется един-

ственно завещанием.  
Ульпиан: Воину позволено делать несколько за-

вещаний.  
Ульпиан: Воин может умереть как частично оста-

вивший завещание, частично не оставивший завеща-
ния.  



 



Институции: Завещатель не может оставить от-
носительно только одной части своего имущества, а 
относительно другой умолчать, если только он не 
солдат. 

Папиниан: Привилегии воинов не следует рас-
пространять на совершение неправомерных действий 
в отношении других лиц.  

 
Кодекс: Несовершеннолетие обычно помогает в 

бедствиях, но не мешает в успешных делах.  
Модестин: Попечителя испрашивает сам несо-

вершеннолетний.  
Институции: Не имеют попечителя юноши, если 

они его не желают, а имеют его только для ведения 
тяжбы.  

 
Maxima: Просрочка есть неправомерное замедле-

ние в исполнении обязательства.  
Павел (Сентенции): Задержкой считается то, что 

имеет место, когда требующему не дается.  
Помпоний: Во всех случаях принимается за сде-

ланное то, что было не сделано, так как просрочка 
(исполнения) была допущена третьим лицом.  

Павел: Не совершает просрочки тот, от кого день-
ги не могут требоваться в силу эксцепции.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Не находится в про-
срочке тот, кто может защитить себя законной ого-
воркой.  

Сцевола: Нет просрочки там, где не предъявляет-
ся никакого искового требования.  

Ульпиан: Не все то, что ради отсрочки  



 



(исполнения обязательства) происходит, должно 
считаться просрочкой. 

Марциан: Просрочка наступает не сама по себе, 
но в силу действий (дословно «не из дела, а из ли-
ца»).  

Марциан: По контрактам, основанным на доб-
рой совести, в силу просрочки должны быть упла-
чены проценты.  

Ульпиан: Если вещь погибла после просрочки 
(исполнения), предоставляется ее стоимость. 
(Д.30.39.1.).  

Maxima: Случайное событие освобождает от 
просрочки.  

Павел: Всякому вредит его просрочка.  
Марциан: Если есть два (равных) должника, 

просрочка одного не вредит другому.  
Павел: Просрочка исполнения вредит также и 

поручителю.  
Павел: Если допускает просрочку ответчик, то 

несет ответственность и поручитель.  
 
Модестин: Слово «болезнь» означает времен-

ную телесную немощь, (слово) же «порок» относит-
ся к постоянному телесному изъяну.  

Яволен: «Тяжелой болезнью» является та, кото-
рая препятствует какому-либо делу.  

Maxima: Болезнь — это законное препятствие.  
Maxima: Открытые пороки не гарантируются.  
 
Ульпиан: Обвинение прекращается со смертью. 



 



 
 
 
Павел: Поручение прекращается смертью.  
Maxima: У умершего воля прекратилась.  
Павел: Те, кто рождаются мертвыми, не счита-

ются ни рожденными, ни прижитыми, потому что 
они никоим образом не могут быть названы детьми.  

Марциан: В отношении умерших одновремен-
но не предполагается, что один пережил другого.  

 
Павел: Дача взаймы получила свое название по-

тому, что «из моего твоим» становится, поэтому ес-
ли не становится твоим, то не возникает обязатель-
ства.  

Павел: Взаймы даются такие вещи, которые 
определяются весом, числом, мерой.  

Помпоний: Исполнение (по договору займа) 
должно быть того же рода и той же добротности, 
как то, что было дано.  

 
Юлиан: Те, кто находятся в утробе матери, в 

цивильном праве воспринимаются как существую-
щие в природе вещей.  

Кодекс: Дитя, пока оно носится во чреве, ожида-
ется, что станет человеком.  

Теренций Клеменс: Того, кто остался в чреве 
матери, следует считать жившим в момент смерти 
(матери).  



 



 
 
 
Павел: Кто находится во чреве, охраняется, как 

если бы он находился среди людей, в случае если 
дело идет о выгодах самого плода.  

Maxima: Зачатый ребёнок считается уже рож-
дённым, если речь идёт о его выгоде.  

Павел: Еще не родившийся не имеет выгоды 
пока не родится. (Д.50.16.231.).  

Ульпиан: Не является малолетним тот, кто 
находится в чреве.  

Папиниан: О еще не рожденном плоде непра-
вильно говорят, что он был человеком.  

Марциан: Бедствия матери не должны вредить 
тому, кто находится во чреве.  

 
Ульпиан: Мы называем хозяином корабля того, 

кому поступают все доходы и прибыль.  
Ульпиан: Мы считаем капитаном того, кому 

поручена забота обо всем корабле.  
 
Павел: То, что принято в силу необходимости, 

не должно использоваться в качестве доказатель-
ства.  

Модестин: Никто не проявляет щедрости в 
нужде.  

Ульпиан: Кто помогает нести необходимые для 
(обоих) тяготы, не совершает дарение.  

Maxima: У необходимости нет закона. 



 



 
Maxima: Небрежность не предполагается.  
Ульпиан: Слишком большая небрежность не пони-

мать то, что понимают все.  
Павел: Грубая небрежность является виной грубая 

вина является умыслом.  
Гай: Грубую небрежность принято считать за вину с 

умыслом.  
Ульпиан: Грубая небрежность – почти что злой умы-

сел.  
 
Кодекс: Содеянное имеет больше силы, чем написан-

ное.  
Maxima: Действие сверх намерения действующего 

лица ничего не производит.  
Папиниан: Что касается всего того, что следует со-

вершать волевым решением, то это может быть совершено 
(только) на основании истинного и определенного знания.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Никто не может изменить 
своё решение в ущерб другому.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: То, что однажды понрави-
лось, не может больше не нравиться.  

Maxima: Трудности не порочат действие.  
Maxima: Действие, лишённое установленной формы, 

рушится.  
Maxima: Судебное действие сильнее внесудебного.  
Maxima: Не делать и делать незаконно — это одно и 

то же.  
Maxima: То, что сделано неправильно, считается не-

действительным.  
Кодекс: То, что запрещено законом, если и будет со-

вершено, считается не только недействительным, но и как 
бы не совершённым.  



 



Кодекс: То, что совершается против законов, должно 
считаться недействительным.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: То, что совершается про-
тив закона, должно безусловно считаться недействитель-
ным.  

Павел: То, что изначально было незаконным, не мо-
жет с течением времени стать законным. 

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: То, что с юридической 
точки зрения не имеет силы с самого начала, не приобре-
тает силы с течением времени.  

Павел: То, что раз было с пользой установлено, про-
должает существовать, пусть даже имел место тот случай, 
от которого не могли взять начало (другие).  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Законное действие не 
должно отменяться, даже если впоследствии происходит 
случай, который не мог послужить его началом.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Полезное не должно пор-
титься из-за бесполезного.  

Кодекс: То, что фактически сделано, имеет большую 
силу, чем то, что лишь притворно задумано.  

Maxima: Действия, совершённые притворно, считают-
ся недействительными.  

Maxima: Притворный акт не имеет никакой силы.  
Кодекс: «Притворные действия не могут изменить 

сущность истины.  
Maxima: Неопределённость предмета портит дей-

ствие.  
Maxima: Никто не предполагается совершать беспо-

лезное действие.  
Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Кто может сделать через 

другого, может сделать и сам.  
Ульпиан: Считается, что управлял (опекой) тот, кто 

делал это за другого. 



 



 
 
 
Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Кто действует через 

другого, считается действующим лично.  
Maxima: Место определяет действие.  
 
Ульпиан: Новация представляет собой переме-

ну, а также переход прежнего долга в другое обяза-
тельство, или цивильное, или натуральное.  

Ульпиан: Все дела могут перейти в новацию.  
Maxima: Тот, кому справедливо уплачено, может 

также обновлять.  
Помпоний: Новация не может произойти из-за 

той стипуляции, которая не вступает в силу.  
 
Ульпиан: Запрещение новых работ устанавли-

вается по отношению к вещи, а не к лицу.  
Ульпиан: Тот, кто имеет или право собственно-

сти, или сервитут, имеет право заявить протест про-
тив нового строительства. (Д.43.25.1.3.).  

 
Гай: Словом «вредоносный» обозначается вся-

кий деликт.  
Ульпиан: Ответственность за ущерб следует за 

личностью.  
Гай: Ноксальный иск приложим к самому пра-

вонарушителю. 



 



 
 
 
 
Модестин: Брак есть супружеский союз мужа и 

жены, общность всей жизни, единение божествен-
ного и человеческого права.  

Институции: Брак или так называемый матри-
моний – это союз мужчины и женщины, имеющий 
целью совместную жизнь.  

Ульпиан: Браки создаются не сожительством, 
но согласием (сторон).  

Maxima: Брак заключается только по согласию.  
Ульпиан: Не совокупление совершает брак, а 

любовь.  
Цельс: Брак не заключается против воли.  
Павел: Не может состояться брак иначе, как по 

согласию всех, то есть тех, кто сочетается браком и в 
чьей власти они находятся.  

Павел: Безумие не допускает заключение брака, 
так как (для брака) необходимо согласие, но (безу-
мие) не препятствует правильно заключенному 
браку.  

Гай: Притворный брак не имеет никакой силы.  
Павел: При заключении брака следует соблю-

дать естественное право и благопристойность.  
Модестин: В брачных союзах следует прини-

мать во внимание не только то, что позволено, но и 
то, что является достойным.  

Maxima: Брак не предполагается.  



 



 
Институции: Обязательство есть оковы права, в 

силу которых мы по необходимости должны вы-
полнить известное действие согласно законам 
нашего государства. (3.13.).  

Павел: Сущность обязательства состоит не в 
том, чтобы сделать какой-нибудь предмет нашим 
или какой-нибудь сервитут нашим, но чтобы свя-
зать другого перед нами, дабы он дал что-нибудь, 
или сделал, или предоставил.  

Ульпиан: Обязательство может быть исполнено 
через выплату денег.  

Павел: Обязаться может отец семейства, (нахо-
дящийся) в своей власти, совершеннолетний, в 
здравом уме.  

Ульпиан: Обязательство не возникает из совета.  
Гай: Ни на кого не возлагается обязательство в 

силу дачи им совета.  
Maxima: Из рекомендации и общего совета не 

возникает обязательство.  
Кодекс: Совершенно точно, что никто не может 

быть обязан по договору другого лица.  
Maxima: Никто не может быть обязан посред-

ством обещания за действия другого.  
Павел: Поручитель не может быть обязан за то-

го же тому же.  
Цельс: Невозможное не является (предметом) 

обязательства.  
Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Никто не может 

быть обязан к невозможному.  



 



 
 
 
Maxima: К невозможному никого нельзя обязать.  
Павел: В отношении того, что не может быть ничьим, 

для того, чтобы оно сделалось чьим-то, нельзя устанавливать 
никакого обязательства.  

Maxima: Обязательство начинается с определённого дня.  
Maxima: День не задерживает обязательство.  
Maxima: То, что должник обязан исполнить без указания 

срока, он обязан исполнить немедленно.  
Помпоний: Во всех обязательствах, в которых не указы-

вается день (исполнения), обязанность исполнения наступа-
ет в тот же день.  

Институции: Событие, действительно имеющее место, 
не задерживает обязательства, хотя бы нам оно было неиз-
вестно (3.15.6).  

Павел: Если кто-либо, связанный обязательством под 
условием, предпримет действия, чтобы это условие не ис-
полнилось, то он все равно связан обязательством.  

Цельс: Все, что входит в (предмет) обязательства, если 
оно не выражено ясно словами, должно считаться опущен-
ным.  

Павел: То является должным по естественному основа-
нию, что надлежит дать по праву народов, принципам доб-
росовестности которого мы следуем.  

Модестин: Словами мы обязываемся, когда сначала 
предшествует вопрос, а за ним следует соответствующий от-
вет.  

Модестин: Вещью мы обязываемся, когда сама вещь 
имеется (при заключении обязательства).  

Модестин: И вещью, и словами мы обязываемся, когда к 
(заключению) словесного обязательства добавляется также 
вещь, причем мы согласны по поводу какой-либо вещи.  

Папиниан: Как путы обязательства развязываются 



 



 
 
таким же образом, каким обычно устанавливаются. 

Павел: Каким бы образом мы ни обязались, тем же 
образом мы освобождаемся от обязательства в обратных 
актах.  

Ульпиан: Вербальное обязательство прекращается 
словами.  

Ульпиан: Обязательство посредством голого согла-
шения расторгается с помощью соглашения об обрат-
ном.  

Институции: Всякое обязательство прекращается 
исполнением того, что следует исполнить. (3.29.).  

Павел: Обязательство прекращается, когда создает-
ся такое положение, в котором оно не может начаться.  

Марциан: Если нечто оказалось в таком положении, 
при котором относительно его не могли быть сделаны 
совершенные ранее (распоряжения, то они) рассматри-
ваются как ненаписанные.  

 
Гай: То, что никому не принадлежит, оставляется (в 

собственность) захватившему.  
Maxima: Ничья вещь поступает в собственность 

первого, кто её захватил.  
Ульпиан: Если состоится отказ от (права собствен-

ности) на вещь, она тотчас перестает быть нашей и ста-
новится принадлежащей завладевающему ею.   

 
Гай: Несправедливо, чтобы выполнение долга при-

чиняло кому-то вред.  
Maxima: По окончании службы прекращаются обя-

занности, связанные с ней. 



 



 
 
 

Ульпиан: Слово «чудо» означает вещь, рожден-
ную или сделанную вопреки природе.  

 
Ульпиан: «Публично» - значит в присутствии 

многих.  
Maxima: Тайные действия предполагаются не-

справедливыми.  
 
Maxima: Равный над равным власти не имеет.  
 
Павел: В понятие «вещь» включается также и 

часть (вещи).  
Гай: В целом содержится и его часть.  
Maxima: При одобрении целого одобряется лю-

бая его часть.  
Maxima: У части та же основа (логика), что и у 

целого.  
Помпоний: Никто не может владеть неопреде-

ленной частью.  
 
Maxima: Рождённый следует за утробой [мате-

ри].  
Ульпиан: Плод чрева до рождения является ча-

стью женщины.  
Кодекс: Пока ребёнок носится в утробе, ожида-

ется, что он станет человеком.  



 



 
 
 
 

Папиниан: О еще не рожденном плоде непра-
вильно говорят, что он был человеком.  

 
Павел: Отец – это тот, на кого указывает брак.  
Кодекс: Отец и сын считаются одним лицом.  
Maxima: Через рот сына кажется, что говорит 

отец.  
Ульпиан: Между отцом и сыном договор купли 

не может быть заключен, но может быть заключен о 
военном имуществе (сына).  

Ульпиан: Не может требовать тот, кто подчиня-
ется власти отца или господина.  

 
Институции: Словом pauperias обозначается 

вред, причиненный помимо воли совершившего.  
 
Ульпиан: Пекулий понимается как небольшие 

деньги либо небольшое имущество.  
Глосса: Пекулий есть совокупность бестелесных 

вещей и прав, в которой содержатся иски.  
Ульпиан: Имущество сына, входящее в состав 

военного пекулия, рассматривается как имущество 
лица своего права. (Д.14.6.2.).  



 



 
 
Ульпиан: В штрафных тяжбах обычно не дается 

иск по поводу пекулия.  
 
Ульпиан: Понятие «деньги» включает в себя 

также и телесные предметы.  
Maxima: Никто не считается бросающим (расто-

чающим) свои деньги.  
Модестин: Морской заем (букв. «перевозимые 

деньги», т.е. деньги, данные взаймы с тем, чтобы на 
них за морем были закуплены товары) есть заем, ко-
торый везут через море.  

 
Павел: То, что еще не решено, не считается за 

как бы уже существующее.  
 
Гай: Природный здравый смысл разрешает нам 

защищаться от опасности.  
 
Maxima: Лицо есть человек, наделённый опре-

делённым статусом.  
Помпоний: Предоставление обеспечения 

больше совершается (передачей) вещи, нежели (от-
ветственностью) лица.  

Институции: Неизвестным считалось то лицо, 
которое завещатель назначил наугад.  

 
Ульпиан: «Иметь у себя» значит иметь (право 

на) иск. 



 



Ульпиан: Не считается получившим что-либо 
тот, исковое требование которого устраняется экс-
цепцией.  

Цельс: Ничто не может быть истребовано по су-
ду до наступления того времени, когда это может 
быть уплачено в соответствии с естественным ха-
рактером дела.  

Павел: Со (злым) умыслом поступает тот, кто 
требует то, что он должен будет вернуть.  

 
Марциан: Между залогом и ипотекой разница 

только в звучании названия.  
Ульпиан: Залогом мы называем то, что перехо-

дит к кредитору, ипотекой же – когда к кредитору 
не переходит владение.  

Институции: Названием залога мы обозначаем 
собственно ту вещь, которая при заключении обяза-
тельства передается кредитору, в особенности, если 
вещь движимая; а вещь, которая является обеспече-
нием долга без всякой передачи, называется ипоте-
кой в тесном смысле.  

Флорентин: Залоговое отношение, сохраняя 
собственность должника, переносит на кредитора 
лишь владение.  

Ульпиан: Залоговое отношение устанавливает-
ся не только путем передачи (вещи), но и путем го-
лого соглашения.  

Гай: Что может быть предметом купли и про-
дажи, то может быть и предметом залога.  

Maxima: Залог собственной вещи не имеет силы. 



 



 
 
Кодекс: Совершенно очевидно, что нельзя обязать 

чужую вещь в залог через другое лицо без согласия её 
владельца/  

Ульпиан: Все, что случайно произойдет в пользу 
или во вред заложенной вещи, касается должника.  

Папиниан: Кредитор может иметь не больше 
(прав), чем (тот), кто предоставил залог.  

Гай: В отношении залога пользуется преимуще-
ством тот, кто раньше дал деньги взаймы и получил 
ипотеку.  

Ульпиан: Тот, кто принял в залог несколько ве-
щей, не принуждается освободить (от залога) одну 
вещь (из числа заложенных ему), пока он не получит 
всей суммы долга.  

Maxima: Причина залога неделима.  
Кодекс: Залоговые обязательства сохраняются по-

сле прекращения личного иска.  
Ульпиан: В тех случаях, когда существует нату-

ральное обязательство, продолжает существовать и 
залог.  

Кодекс: Приобретательная давность не прекраща-
ет договор залога.  

Ульпиан: Если произошло обновление обязатель-
ства, установившего долг, то залоговое отношение 
уничтожается, разве что имелось соглашение о том, 
что залоговое отношение возобновляется.  

Модестин: Когда состоявшееся соглашение о за-
логе порочно или недействительно, нет места для 
права удержания вещи (кредитором). (Д.20.1.25.). 



 



 
 
 
 
Гай: Плебс – это все граждане, за исключением 

сенаторов.  
Институции: Решение плебса есть то, что поста-

новил плебс по предложению плебейского должност-
ного лица, например, трибуна.  

 
Павел: В том случае, в котором есть возможность 

(большего), присутствует и возможность меньшего.  
Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Большее всегда содер-

жит в себе меньшее.  
Maxima: Кому дозволено большее, тому дозволено 

и меньшее.  
Ульпиан: Тому, кому разрешено большее, не 

должно запрещаться меньшее.  
 
Ульпиан: Наказание – это возмездие за провин-

ность.  
Кодекс: Там должно быть наказание, где есть и ви-

на.  
Ульпиан: Наказания без преступления не бывает.  
Maxima: Нет наказания без закона.  
Ульпиан: (Одно) правонарушение не уменьшает 

наказания за другое.  
Maxima: Большее наказание поглощает меньшее.  
Maxima: Чем тяжелее вина, тем суровее наказание.  
Maxima: С ростом злого умысла должно расти и 

наказание. 



 



 
Ульпиан: Никого не наказывают (только) за 

намерение.  
---------- 

Ульпиан: Штрафы обычно не истребуются об-
ратно после того, как они были уплачены.  

Гай: Никого нельзя заставить вернуть тому же 
лицу ту самую вещь, которая у него в наказание уже 
была изъята.  

Maxima: Установлено, что нельзя требовать 
проценты с штрафов.  

Кодекс: Для тех, кто преследует свою вещь, взыс-
кание штрафа откладывается.  

Модестин: Требование любых штрафов в поль-
зу фиска ставится после (претензий) кредиторов.  

Марциан: После смерти того, кто был обвинен в 
преступлении, наказание утрачивает силу.  

Гермогениан: С помощью толкования законов 
наказания лучше смягчать, чем ужесточать.  

Павел: В штрафных исках следует давать 
наиболее умеренное толкование (закона).  

 
Ульпиан: Поллицитация – это обещание только 

одного предлагающего.  
Ульпиан: Если кто-то даст обет относительно 

какого-либо дела, то обязуется по обету.  
Кодекс: Нельзя требовать жалованья, обещанно-

го неопределённо.  
Ульпиан: Обязательство по обету переходит на 

наследника. 



 



 
Maxima: Лишённый наследства создаёт часть для 

уменьшения, число для увеличения законной доли.  
Maxima: Доля всегда прирастает вместе со своим 

обременением.  
Maxima: Доля прирастает к доле.  
Maxima: Если детей четверо или меньше, им дают 

долю в размере трети.  
Maxima: Но дают половину детям, если их пять или 

более.  
 
Папиниан: Владение носит в значительной степени 

фактический характер. 
Maxima: Владение — это не вопрос права, а вопрос 

факта.  
Папиниан: Владение суть не только физическое, но 

и правовое отношение.  
Maxima: Владение защищается наподобие права.  
Ульпиан: Юридическая принадлежность (вещи ко-

му-либо) не имеет с владением ничего общего.  
Maxima: При споре о праве собственности и владе-

нии сначала должен быть решён вопрос о владении.  
Каллистрат: Если дело идет о насилии и о владе-

нии, то вопрос о насилии должен быть разобран рань-
ше, чем вопрос о собственности.  

Павел: Во владении могут быть (те вещи), которые 
являются телесными.  

Помпоний: Никто не может владеть неопределен-
ной частью.  

Павел: Не могут многие владеть одной и той же 
вещью в целом.  

Павел: Мы приобретаем владение физически и 



 



 
намерением, а не только лишь намерением или только 
лишь физически. 

Павел: Как не может приобретаться никакое владе-
ние иначе, как намерением и физически, так и ничто не 
утрачивается иначе, чем посредством утраты этих двух 
(элементов) в обратном порядке.  

Яволен: Владение не становится нам принадлежа-
щим, если мы не обладаем им физически.  

Maxima: Владение не приобретается по незнанию.  
Цельс: Владеет тот, от чьего имени осуществляется 

владение.  
Павел: Тот, посредством кого мы хотим владеть, 

должен быть таков, чтобы он имел осознание (факта) 
владения.  

Павел: Нет никакого смысла в принятии владения 
ребенком.  

Ульпиан: Тот, кто обладает прекарно, также владе-
ет.  

Maxima: Пользование считается владением.  
Ульпиан: Тот, кто имеет узуфрукт, владеет есте-

ственно.  
Павел: Владение умершего переходит к наследни-

ку, как будто оно включено (в наследство).  
Ульпиан: Не совершается кража в случае, если нет 

никакого владельца.  
Regulae Iuris Bonifacii Octavi:  
Ульпиан: Тот, кто с умыслом действовал так, чтобы 

иметь меньше, всегда должен признаваться за лицо, 
имеющее столько же.  

Maxima: Обман приравнивается к владению (непо-
нятно?!).  



 



 
 
 
Юлиан: Всякий может свою вещь, хотя он (ею) не 

владеет, отдать в прекарий тому, кто владеет.  
Павел: Никто не может сам себе изменить основа-

ние владения.  
Ульпиан: Присоединение давности владения не 

приносит пользы никому, кроме того, кто сам владеет.  
Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Без владения прескрип-

ция [возможность стать собственником] не действует.  
Maxima: Прескрипция распространяется лишь на 

то, что фактически владеется.  
Павел: Добросовестность гарантируется владею-

щему в той же мере, что и действительность (владения), 
когда закон не является этому препятствием.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Недобросовестный вла-
делец никогда не приобретает право собственности по 
давности.  

Гай: Кто понимает, что владеет чужой вещью, вла-
деет недобросовестно.  

Венулей: В отношении третьих лиц (даже) пороч-
ное владение обычно дает преимущество.  

Ульпиан: Я не считаюсь владеющим силой, если 
получу поместье от того, о ком я знаю, что он владеет 
силой.  

Павел: Всякий владелец тем самым, что он является 
владельцем, имеет больше прав, чем тот, кто не владеет.  

Павел: В отношении сущности владения не много 
значит, владеет кто правомерно или неправомерно.  

Ульпиан: Положение владеющего лучше. 



 



Павел: Положение владельца является более вы-
годным.  

Павел: При прочих равных основаниях владелец 
должен считаться находящимся в более сильном поло-
жении.  

Ульпиан: Положение того, кто опередил других на 
суде, является лучшим.  

Maxima: В случае сомнения — в пользу владельца.  
Ульпиан: Владельцы имеют преимущество, хотя 

они и не имеют никакого права.  
Maxima: Владеющие имеют эксцепцию, не владею-

щие — иск.  
Яволен: Не представляется получившим владение 

тот, кто завладел вещью таким образом, что он не в си-
лах удержать ее за собой.  

Павел: Как никакое владение не может быть при-
обретено без наличия намерения (владеть) и непосред-
ственного господства (над вещью), так ничто и не утра-
чивается иначе, чем посредством утраты этих двух (эле-
ментов) в обратном акте.  

Павел: При утрате владения надо обращать внима-
ние на намерение того, кто владеет.  

 
Павел: (Право) постлиминия есть право получить 

обратно от чужеземца утраченное имущество и вернуть 
(его) к прежнему положению.  

Институции: Postliminium создает фикцию, что за-
хваченный в плен всегда был в числе граждан государ-
ства.  

 
Институции: Под нашей властью находятся наши 

дети, прижитые в законном браке.  



 



 
Ульпиан: Не может никого иметь в своей власти 

тот, кто не имеет власти даже над самим собой.  
Гай: Никакого судебного спора не может быть у 

нас с тем, кого мы имеем в нашей власти.  
Гай: Находящийся под чужой властью не может 

иметь ничего своего.  
Институции: Несовершеннолетний, пребываю-

щий во власти родителя, не обязуется даже при уча-
стии и согласии отца. (3.19.10.).  

Институции: Те лица, которые находятся во вла-
сти родителя, делаются самостоятельными после его 
смерти.  

Модестин: Дети, прижитые в сожительстве, и 
эманципированные дети помимо их желания не воз-
вращаются под отеческую власть.  

Марциан: Отеческая власть должна основываться 
на родственной любви, а не на жестокости.  

 
Павел: Излишняя свирепость наставника вменя-

ется ему в вину.  
 
Кодекс: Заклад имений не создаёт обязательств, 

кроме как для лица, которое по праву могло обязать-
ся.  

Maxima: Любое имение предполагается свобод-
ным от сервитута, пока не будет доказано обратное.  

Ульпиан: Городским имением делает не место, а 
его свойства.  

 
Модестин: Узукапия есть приобретение права  



 



 
собственности через непрерывное владение в течение уста-
новленного законом срока. 

Павел: Давность всегда принимается за закон [ради 
снижения (числа) тяжб].  

Павел: Не может считаться отчуждающим тот, кто до-
пускает приобретение по давности.  

Павел: Слово «отчуждение» содержит в себе и значение 
приобретения по давности.  

Maxima: Срок давности не течёт против того, кто не мо-
жет действовать.  

Гай: К бестелесным вещам не применяется передача и 
приобретение по давности.  

Венулей: То, чем силой завладеют или захватят, закон 
запрещает приобретать по давности прежде, чем это перей-
дет во власть собственника или его наследника.  

Яволен: То, что выброшено (на берег) вследствие кораб-
лекрушения, не может приобретаться (в собственность) по 
давности владения, поскольку является не выброшенным, а 
потерянным.  

Юлиан: Никто не может стать собственником вещи по 
давности владения, сославшись на то, что он считал вещь 
покинутой собственником, если он ошибочно посчитал, что 
имел место отказ от (собственности) на эту вещь.  

Павел: Если купля было совершена под условием, до 
наступления условия покупатель не приобретает (права соб-
ственности) по давности владения.  

Павел: Вещь, принятую в залог, мы не приобретаем по 
давности владения, поскольку владеем ею от чужого имени.  

Ульпиан: Не может приобретать по давности владения 
тот, кто находится в рабстве.  

Лициний Руфин: Приобретение по давности владения 
не может иметь места без владения.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Без владения приобрета-
тельная давность не течёт.  



 



 
 
 
Maxima: Приобретённое по давности равно тому, что было во 

владении.  
Maxima: Обязательные условия приобретательной давности: 

подходящая вещь, законное основание владения, добросовестность, 
владение, срок.  

Кодекс: Лицо, претендующее на право собственности по давно-
сти, не должно в любой момент владения иметь сознания о правах 
других лиц на вещь.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Недобросовестный владелец никогда 
не может приобрести право собственности по давности владения.  

Помпоний: Там, где закон не допускает приобретения по дав-
ности владения, добросовестность не служит к выгоде владельца.   

Помпоний: К лицу, заблуждающемуся относительно своего 
права, не относится возможность приобретения права собственности 
по давности владения.  

Павел: Никогда при приобретении по давности владения вла-
дельцу не приносит пользы ошибка в праве.  

Нераций: Заблуждение владельца относительно давности вла-
дения представляется извинительным.  

Гермогениан: То, что получено в счет погашения долга, приоб-
ретает по давности владения тот, кто принял вещь в счет долга.  

Гермогениан: Приобретает по давности владения (вещь) как 
полученную по легату тот, кому легат оставлен правомерно.  

Яволен: Никто не может приобретать по давности владения на 
основании легата, кроме того, кто имеет завещательную правоспо-
собность.  

Павел: В качестве получателя дара приобретает по давности 
владения тот, кому вещь была передана с целью дарения.  

Помпоний: Ничто из имущества живого человека не может 
быть приобретено (в собственность) по давности владения (владель-
цем) как наследником.  

Яволен: Срок владения завещателя засчитывается наследнику 
только в том случае, если в промежуток времени между открытием 
наследства и его принятием никто не осуществлял владение им.  

Maxima: Сроки владения предшествующего владельца и преем-
ника соединяются.  



 



 
Институции: [Божественные (императоры) Север 

и Антонин предписали, чтобы] между продавцом и 
покупщиком определялись сроки.  

Павел: Тот срок владения продавца идет на поль-
зу покупателю, в течение которого он владел до мо-
мента продажи.  

Кодекс: Покупателю также полезны права продав-
ца.  

Ульпиан: Я могу и по давности приобрести то, 
что мой продавец по давности приобрести не мог.  

Павел: Без нашего срока (владения) приращение 
не может быть нам полезным.  

Павел: Узурпация есть прерывание течения при-
обретательной давности.  

 
Maxima: Презумпция уступает истине.  
Maxima: Доказательство побеждает презумпцию.  
Maxima: Каждый предполагается честным, пока 

не доказано обратное.  
Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Однажды плохой — 

всегда предполагается плохим.  
Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Предполагается не-

знание, пока не доказано знание.  
Maxima: Небрежность не презюмируется.  
Maxima: Никто не предполагается хвастливым.  
Maxima: Владелец предполагается более заботли-

вым в отношении своего имущества, чем управляю-
щий.  

Maxima: Всегда предполагается истинность доку-
мента.  



 



 
Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Тот, кто торгует во-

преки законам, предполагается не имеющим доб-
рой совести.  

Maxima: Не предполагается, что завещатель хо-
тел обременять наследника.  

Maxima: Принятие наследства в сомнительных 
случаях не предполагается.  

Maxima: Любое имущество предполагается сво-
бодным от сервитутов, пока не доказано обратное.  

 
Марциан: Лицемерить – утаивать подлинные 

преступления.  
Ульпиан: Преварикатор – это кто-то вроде дву-

рушника, который помогает противной стороне, 
предавая собственное дело.  

 
Ульпиан: Прекарий состоит в том, что прося-

щему по (его) просьбе уступается пользование столь 
долго, как долго (это) допускает тот, кто уступил.  

Ульпиан: Тот, кто обладает прекарно, также 
владеет.  

Ульпиан: Не существует прекария на собствен-
ную вещь.  

Юлиан: Всякий может свою вещь, хотя он (ею) 
не владеет, отдать в прекарий тому, кто владеет.  

Ульпиан: Когда кто-либо допустил просрочку 
при (возвращении) прекария, он должен будет воз-
местить по всякому основанию.  



 



 
 
Павел: Стоимость вещей предполагается исходя 

не из пристрастия (к ним) и не из (их) пользы для 
отдельных (лиц), но самым общим образом.  

Maxima: Цены вещей должны определяться не 
привязанностью или пользой отдельных лиц, а их 
общей ценностью.  

 
Ульпиан: Принцепс свободен от соблюдения 

закона.  
Кодекс: Достойно величия правящего государя 

— признавать себя связанным законами.  
 
Павел: Когда главное основание не установле-

но, то недействительны также и те, которые выте-
кают из него.  

Гай: Все то, что занимает место придаточной 
вещи, теряет силу, когда погибли главные вещи.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Придаточное следу-
ет природе главного.  

Maxima: Придаточное следует за своей главной 
вещью.  

Maxima: В присоединении не может быть боль-
ше, чем в основном обязательстве.  

 
Ульпиан: Соглашения частных лиц не отменя-

ют (норм) публичного права.  
Папиниан: Публичное право не может быть 

изменяемо договорами частных лиц.  



 



 
Maxima: Частный документ (запись) не доказывает 

ничего в пользу составителя.  
Гай: Частные вещи – это те, которые принадлежат от-

дельным лицам.  
 
Павел: Привилегии оцениваются не по времени, а по 

сути.  
Maxima: Привилегии подлежат строгому толкованию.  
Модестин: Освобождение от повинностей, предо-

ставленное вообще с тем правом, чтобы оно переходило 
на потомков, в отношении преемников длится вечно.  

Ульпиан: Освобождение от повинностей, данное 
определенным лицам, не переходит на их наследников.  

Ульпиан: Что дается лицам, с лицами и утрачивается.  
Maxima: В случае необходимости привилегии молчат.  
Maxima: Привилегия заслуживает утраты, если тот, 

кому она дана, злоупотребляет предоставленной властью.  
Maxima: Лицо, обладающее привилегией, не может 

использовать её против другого лица, обладающего рав-
ной привилегией.  

Кодекс: Все имеют право отказываться от тех привиле-
гий, которые были введены для их блага.  

Юлиан: Всякому можно пренебрегать тем, что уста-
новлено в его пользу.  

Новеллы: Каждый вправе отказаться от тех прав, кото-
рые ему предоставлены и разрешены законом.  

 
Maxima: Факты, подлежащие доказыванию, должны 

быть существенны для дела.  
Maxima: Общеизвестные факты не нуждаются в дока-

зывании.  
Maxima: Очевидное не нуждается в доказательстве. 



 



 
 
 
Maxima: Письменный документ имеет доказа-

тельственную силу против написавшего.  
Maxima: Признание царица доказательств.  
Maxima: Специальное доказательство имеет пре-

имущество перед общим.  
Марциан: Необходимость доказывания всегда 

возлагается на того, кто предъявляет требование.  
Maxima: Утверждающий обязан доказать.  
Павел: Доказывание возлагается на того, кто 

утверждает, а не на того, кто отрицает.  
Кодекс: Отрицающий не обязан доказывать.  
Кодекс: Если истец не доказывает, то тот, к кому 

предъявлен иск, даже если сам ничего не доказывает, 
выигрывает (дело).  

Maxima: Если истец не доказал [свои требова-
ния], то ответчик, даже если сам ничего не доказал, 
оправдывается (освобождается).  

Павел: Отсутствует не право, а доказательство.  
Maxima: Бремя доказывания лежит на истце, вы-

года — на стороне владельца (ответчика).  
 
Maxima: У расточителя нет (юридической) воли.  
Павел: Если расточитель предложит присягу, то 

(претору) не следует выслушивать его предложений.  
 
Павел: Под прибылью разумеется то, что полу-

чается от работы каждого.  
Юлиан: То, что случается редко, не учитывается 



 



 
 
при совершении сделок.  

Новеллы: То, что редко происходит законодате-
ли не учитывают.  

 
Кодекс: Ратификации действий, совершённых в 

чужом интересе, должны относиться к тому време-
ни, когда эти действия были совершены.  

Кодекс: «Всякая ратификация полностью имеет 
обратную силу и подтверждает всё, что последовало 
с самого начала.  

Ульпиан: Признание приравнивается к пору-
чению.  

Ульпиан: Кто не препятствует выступать в ка-
честве посредника, тем самым дает ему поручение.  

Maxima: Чужое дело становится моим посред-
ством ратификации.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Никто не может счи-
тать действительным то, что не было совершено от 
его имени.  

Сцевола: Последующее одобрение может про-
изводиться не только словами, на даже действием.  

 
Павел: То, что принято вопреки доводам права, 

не должно использоваться для (решения) последу-
ющих казусов.  

Юлиан: Тому, что установлено против смысла 
права, мы не можем следовать как юридическому 
правилу. 



 



 
 
 
Ульпиан: Тот, кто принял (вещи), отвечает во 

всех случаях, хотя бы вещь погибла или возник убы-
ток и при отсутствии вины с его стороны, разве что 
имел место роковой ущерб.  

 
Maxima: Исключение подтверждает правило в 

случаях, не являющихся исключительными.  
 
Maxima: Чрезвычайное средство не применяет-

ся, если доступно обычное.  
Ульпиан: Если кто огражден общими средства-

ми помощи и обыкновенным правом, то не следует 
предоставлять ему чрезвычайной помощи.  

 
Кодекс: Каждый имеет право отказаться от того, 

что введено в его пользу.  
Юлиан: Всякому можно пренебрегать тем, что 

установлено в его пользу.  
Новеллы: Каждый вправе отказаться от того, что 

ему предоставлено и разрешено законом.  
Maxima: Отказавшись от прав, нельзя вернуться 

к ним.  
 
Павел: Если было (предоставлено) ради по-

стыдного дела со стороны получающего, то данное 
может быть истребовано обратно, если даже дело 
последовало. 



 



 
 
Помпоний: Деньги, взысканные по стипуляции, 

исторгнутой насилием, могут быть истребованы 
обратно.  

Помпоний: Если по ошибке уплачено недолж-
ное, то подлежит истребованию обратно или то са-
мое, что уплачено, или столько же.  

Кодекс: Если кто-либо, не зная права, уплачивает 
неосновательное денежное обязательство, право на 
возврат прекращается.  

Ульпиан: Если уплатил, зная, что не должен, то 
обратное истребование не имеет места.  

Павел: Если имеются постыдные действия и 
дающего, и принимающего, то нельзя истребовать 
обратно.  

Павел: Требование о возвращении не может 
быть предъявлено к лицу, которое получило свое, 
хотя бы платеж был произведен не действительным 
должником, а другим лицом.  

 
Павел: Репликация есть противоположная экс-

цепция, как бы эксцепция (против) эксцепции.  
Ульпиан: Репликации являются ничем иным, 

как эксцепциями, и исходят со стороны истца.  
 
Павел: Если кто-либо хочет что-то иметь, но не 

может, то он не может от этого отказаться.  
Павел: Отказаться (от принятия наследства) 

может тот, кто может (его) получить. 



 



 
 
 
 
Ульпиан: В понятие «вещь» включаются также 

и (правовые) основания, и права.  
Павел: В понятие «вещь» включается также и 

часть (вещи).  
Помпоний: Предоставление обеспечения 

больше совершается (передачей) вещи, нежели (от-
ветственностью) лица.  

Павел: Более относится к существу дела, чем к 
оценке, делаемой умом.  

Помпоний: Иметь иск на вещь – это меньше, 
чем иметь саму вещь.  

Ульпиан: Те вещи «не существуют», у которых 
тело сохраняется, но форма изменена.  

 
Maxima: Потребляемые вещи — это те, которые 

уничтожаются при использовании.  
Ульпиан: Не может быть дано в ссуду то, что 

уничтожается пользованием.  
 
Институции: Телесные – это те вещи, которых 

по их природе можно коснуться, бестелесные – это 
те, которых нельзя коснуться.  

Институции: Бестелесные вещи те, которые за-
ключаются в праве. (2.2.2.).  

Гай: К бестелесным вещам не применяется пе-
редача и приобретение по давности. 



 



 
 
 
 
Гай: Вещи божественного права не входят в чье-

либо имущество.  
Марциан: Является святым то, что защищено от 

противоправных действий людей.  
Ульпиан: Священная вещь не подлежит оценке.  
 
Институции: Заменимые вещи те, которые 

определяются весом, счетом, мерой. (3.14.).  
Павел: Заменимые вещи те, в которых имеют 

значение родовые, а не индивидуальные признаки.  
Maxima: Вещь занимает место цены, а цена за-

нимает место вещи.  
 
Maxima: Движимые вещи — это те, которые в 

целом и неповреждённом виде могут перемещаться 
с места на место.  

Мацер: Владельцы недвижимых вещей не при-
нуждаются к предоставлению обеспечения.  

 
Гай: То, что никому не принадлежит, оставляет-

ся (в собственность) захватившему.  
Павел: В отношении того, что не может быть 

ничьим, для того, чтобы оно сделалось чьим-то 
нельзя устанавливать никакого обязательства. 



 



Помпоний: Простое тело – которое соединяется 
единой душой, составное тело – которое состоит из 
соприкасающихся (вещей), то есть многих между 
собой связанных (деталей).  

 
Папиниан: При равных условиях запрещаю-

щий занимает лучшее положение.  
Regulae Iuris Bonifacii Octavi: В общей собственно-

сти положение того, кто запрещает, является более 
благоприятным.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: При равной вине 
или причине положение владельца является более 
благоприятным.  

 
Модестин: Судебным решением называется то, 

что посредством заявления судьи кладет конец пре-
ниям.  

Ульпиан: Судебное решение принимается за 
истину. 

Павел: Судебное решение по одному делу не 
может быть частично действительным и частично 
недействительным.  

Ульпиан: Эксцепция о решенном деле препят-
ствует удовлетворению иска всякий раз, когда меж-
ду одними и теми же лицами возобновляется один и 
тот же спор.  

Ульпиан: Споры, разрешенные между одними, 
не причинят никакого вреда другим.  

Ульпиан: Решенные прежде дела между одни-
ми не причиняют ущерба другому. 



 



 
 
 
Павел: Состоявшееся судебное решение обычно 

не служит к выгоде или во вред другому.  
 
Гай (Институции): Ответы юристов – это мне-

ния и суждения тех, которым было разрешено со-
здавать право.  

 
Павел: Со (злым) умыслом поступает тот, кто 

требует то, что он должен будет вернуть.  
Ульпиан: Вещь не считается возвращенной, ес-

ли она возвращается в худшем состоянии.  
 
Павел (Сентенции): Восстановление в прежнем 

состоянии есть иск о восстановлении вещи или от-
ношения.  

Павел: В понятие «реституция» включается вся-
кая (упущенная) выгода истца.  

Павел: Реституция должна производиться та-
ким образом, чтобы восстановить все свои права в 
первоначальном положении.  

Гай: Значение слова «возвращение» шире, чем 
слова «выдача».  

Павел: Оказывается помощь не нерадивым, но 
тем, кому воспрепятствовал необходимый порядок 
вещей.  

Ульпиан: Заслуживает восстановления не сам 



 



 
 
 
факт убытка, а необдуманная беспечность. 

 
Сцевола: К «срубленным и выкопанным» отно-

сятся те (вещи), которые уже не удерживаются в 
земле, а также (вещи), не включенные в строитель-
ные и отделочные работы.  

Помпоний: Не принадлежат зданию или участ-
ку всяческие (вещи), добытые из почвы и срублен-
ные (на нем).  

 
Павел: Никто не считается достойным принять 

на себя чужое дело, если он не предоставил обеспе-
чение.  

Гай: Никто не считается подобающим защит-
ником в чужой тяжбе без предоставления гарантий.  

Ульпиан: Фиск не дает обеспечение.  
Мацер: Владельцы недвижимых имуществ не 

принуждаются к предоставлению обеспечения.  
Помпоний: Предоставление обеспечения 

больше совершается (передачей) вещи, нежели (от-
ветственностью) лица.  

 
Павел: Написанное имеет не меньшее значение, 

чем то, что выражено устной речью.  
Кодекс: Устное свидетельство не принимается 

против письменного доказательства. 



 



 
Кодекс: Совершённое (действие) имеет большую 

силу, чем написанное (документ).  
 
Институции: Решение сената есть то, что при-

казал и постановил сенат.  
 
Павел: В собственном смысле в качестве секве-

стра передается на хранение вещь, передаваемая 
несколькими лицами солидарно для хранения и 
возврата на определенных условиях.  

Модестин: Словом «секвестр» обозначается тот, 
у кого несколько лиц одну и ту же вещь, о которой 
ведется спор, оставили на хранение.  

 
Ульпиан: Сервитут — это качество вещи, когда 

кто-то после того как уменьшил свое право, увели-
чил (право) другого.  

Помпоний: Природа сервитута не в том, что 
кто-либо произвел какое-либо действие, но в том, 
чтобы лицо допускало что-либо или не делало чего-
либо.  

Maxima: Сервитут не может заключаться в обя-
занности совершать действия.  

Павел: Не может быть сервитута на сервитут.  
Ульпиан: На свой участок не может быть уста-

новлен узуфрукт.  
Павел: Нельзя иметь сервитут на свою вещь.  
Maxima: Сервитут должен осуществляться в со-

ответствии с гражданскими нормами. 



 



 
 
 
Maxima: Сервитут не ограничен числом.  
Ульпиан: Никто не может сдать внаем сервитут.  
Павел: Все сервитуты имений должны иметь 

постоянную причину.  
Ульпиан: Нельзя устанавливать сервитут таким 

образом, чтобы кто-либо обязывался к какому-либо 
действию, но в силу сервитута нельзя препятство-
вать моим действиям. (Д.8.5.6.2.).  

Павел: Условия для соседа могут улучшаться, а 
ухудшаться не могут.  

Maxima: Любое земельное владение предполага-
ется свободным от сервитута, пока не будет доказа-
но обратное.  

 
Флорентин: Рабство есть установление права 

народов, в силу которого лицо подчинено чужому 
владычеству вопреки природе.  

Трифонин: Владычество введено в силу права 
народов.  

Институции: В положении рабов нет никаких 
различий.  

Марциан: Положение рабов одинаково.  
Ульпиан: Рабство мы иногда приравниваем к 

смерти. 
Институции: У раба нет правоспособности.  
Павел: Раб не имеет никаких прав. 



 



 
 
 
Гай: Находящийся под чужой властью не может 

иметь ничего своего. 
Ульпиан: Владельцем того, что держит раб, по-

веренный или колон, считается господин.  
Институции: Все, что приобретается рабом, 

приобретается в пользу господина.  
Гай: Даже вопреки нашей воле через рабов со-

вершается приобретение (для нас).  
Кодекс: Раб не может иметь наследников.  
Ульпиан: Не может приобретать по давности 

владения тот, кто находится в рабстве.  
Павел: Раб не может отсутствовать по государ-

ственным делам.  
Ульпиан: На личность раба обязательство не 

распространяется.  
Павел: Раб не обязывается из договоров.  
Гай: К рабу не может быть предъявлен никакой 

иск.  
Институции: Между господином и рабом не 

может возникнуть никакого обязательства.  
Гай: Посредством рабов наше положение может 

улучшиться, а ухудшиться не может.  
Институции: Никому без расследования дела 

на основании законов не позволяется слишком же-
стоко обращаться со своими рабами.  
 



 



 
Гай: «Годный для вырубки лес» - это тот, кото-

рый для того и имеют, чтобы вырубать.  
Гай: «Пастбищный лес» - это тот, который 

предназначен для выпаса скота.  
 
Кодекс: То, что фактически совершается, имеет 

большую силу, чем то, что лишь симулируется.  
Maxima: То, что совершено, имеет большую си-

лу, чем то, что симулировано.  
Maxima: То, что совершается симулировано, 

считается несовершённым.  
Гай: Притворство не имеет никакой силы.  
Maxima: Симулированное действие не имеет 

никакой силы.  
 
Модестин: Образовать товарищество можно по-

средством вещи, или словами, или посредством 
вестника.  

Ульпиан: Никто помимо своей воли не при-
нуждается к общности.  

Ульпиан: Товарищество, образованное для бес-
честных дел, является ничтожным.  

Гай: Товарищество [и поручение], касающееся 
преступных дел, не имеют никакой силы.  

Ульпиан: Сообщество злодеев не существует.   
Ульпиан: Не может быть заключен договор то-

варищества в целях дарения.  
Ульпиан: Ничтожно такое товарищество, в ко-

тором одному достается выгода, а на долю 



 



другого не приходится никакой выгоды [такое товарище-
ство называется «львиным»], но (лишь) ущерб; является 
несправедливейшим такой вид товарищества, от которого 
кто-либо ожидает ущерб, а не выгоду. 

Павел: Под прибылью понимается лишь то, что оста-
ется за вычетом всех убытков, а убыток – это то, что оста-
ется за вычетом всей прибыли.  

Гай: Участник товарищества отвечает перед другим 
участником и за вину, то есть за бездействие и небреж-
ность.  

Институции: Для избежания упрека в наличии вины 
товарищу достаточно проявить относительно общих ин-
тересов тое же радение, какое обыкновенно прилагает к 
своим собственным интересам. (3.25.9.).  

Ульпиан: То, что в большей своей части совершается 
публично, касается всех в совокупности.  

Ульпиан: Товарищество некоторым образом заклю-
чает в себе права братства.  

Папиниан: В силу права товарищества участник то-
варищества не является обязанным по долгам другого 
(участника), разве что деньги, (взятые взаймы), поступили 
в общую кассу.  

Папиниан: В отношении общего имущества ни один 
из собственников вопреки воле другого не может право-
мерно делать что-либо.  

Павел: При товариществе, объемлющем все имуще-
ство, все вещи вступающих в товарищество делаются не-
медленно общими.  

Ульпиан: Товарищ моего товарища не является моим 
товарищем.  

Кодекс: В общей собственности или товариществе ни-
кто не может быть принуждён оставаться против своей во-
ли. 



 



Павел: Никакое товарищество не является соедине-
нием (участников) навсегда.  

Maxima: Общая собственность — мать споров.  
Кодекс: Товарищество длится столько, сколько со-

храняется неизменным согласие сторон.  
 
Павел: Выражение «исполнение обязательства» 

имеет отношение к любому освобождению от обяза-
тельства, произведенному каким угодно образом.  

Павел: Слово «освобождение» (от долга) имеет ту 
же силу, что и слово «исполнение».  

Павел: Слово «отдал» следует применять и в отно-
шении того, кто что-либо обменял или произвел зачет.  

Павел: Тот, кто поручил произвести исполнение, 
исполняет сам.  

Павел: То, что исполнено по приказу другого, за-
меняет то, как если бы было уплачено ему самому.  

Гай: Каждый, кто выполнит обязательство за друго-
го, хотя бы без его воли и ведома, освобождает его (от 
обязательства). (Д.3.5.38.). 

Гай: Любому позволено производить исполнение 
обязательства за незнающего (об этом).  

Павел: Без согласи кредитора одна вещь не может 
быть дана вместо другой для исполнения обязательства.  

Институции: Обязательство прекращается главным 
образом исполнением того, что причитается. (3.29.1.).  

Ульпиан: Должник не освобождается (от обязатель-
ства), если заплатил порченой монетой.  

Ульпиан: Меньше платит тот, кто платит позже, 
ведь (именно из-за упущенного) времени платится 
меньше.  



 



 
Цельс: То, что по стипуляции обещано в опреде-

ленный срок, может быть предоставлено и тотчас. Ведь 
понимается так, что весь промежуток времени остается 
свободным для совершения должником по стипуляции 
надлежащего исполнения.  

Помпоний: То, что кто-либо в каком-либо году 
обещает дать или присуждается дать, в его власти дать в 
какой угодно день этого года.  

Цельс: Ничто не может быть истребовано по суду 
до наступления того времени, когда это может быть 
уплачено в соответствии с естественным характером де-
ла.  

Помпоний: Исполнение должно производиться, 
смотря по тому, как нечто было согласовано в договоре.  

Яволен: Никто не считается платежеспособным, 
кроме того, кто может расплатиться в полном объеме.  

Ульпиан: Никто не сомневается в том, что тот, кто 
защищается в суде, считается платежеспособным.  

 
Гай: Особенное всегда включается в общее.  
Папиниан: Во всем праве в целом общие (нормы) 

отменяются посредством специальных, и то, что опира-
ется на специальные (нормы), является более сильным.  

Папиниан: Специальное (положение) отменяет 
общее.  

Maxima: Индивидуально-определённая вещь поги-
бает для того, кто ей должен.  

Maxima: Должник по индивидуально-определённой 
вещи освобождается при гибели вещи.  

Maxima: Родовые вещи не считаются погибшими. 



 



 
 
 
 
Флорентин: Брачный сговор есть предложение 

и обещание будущего брака.  
Ульпиан: Для совершения брачного сговора до-

статочно простого изъявления согласия.  
Юлиан: Брачный сговор, как и брак, соверша-

ется в силу согласия договаривающихся.  
Павел: При брачном сговоре следует требовать 

согласия тех, у кого (оно) требуется при заключении 
брака.  

Павел: Та, с которой не может быть заключен 
брак, обыкновенно не может быть даже сговорена.  

Павел: Носящей траур по мужу не вредит, если 
она в течение этого времени стала невестой.  

Гай: Случающееся после брачного сговора 
безумие не делает брачный сговор недействитель-
ным.  

Модестин: Невозможно, чтобы жених являлся 
попечителем невесты.  

Павел: По жениху нет никакого траура.  
 
Помпоний: Стипуляция есть сопряжение речей, 

посредством которых тот, кого спрашивают сделает 
ли, отвечает на вопрос.  

Гай: Определенная стипуляция – та, сущность, 
качество и количество которой ясны из самого 
 



 



 
 
текста. Когда же из стипуляции не ясны сущность, ка-
чество и количество, то следует назвать такую стипу-
ляцию неопределенной. 

Ульпиан: Стипуляция может совершаться не 
иначе как в том случае, когда говорят оба.  

Венулей: Акт сделки между стипулирующим и 
обещающим должен быть непрерывным.  

Гай: Тот, кто может говорить, считается способ-
ным правомерно и стипулировать, и обещать.  

Ульпиан: Никто не может совершать стипуляции 
в пользу третьего лица.  

Ульпиан: Всякая стипуляция собственной вещи 
не имеет силы.  

 
Maxima: Подписавший считается согласившимся с 

подписанным.  
 
Павел: Тот, кто наследует другому в праве и соб-

ственности, должен пользоваться его правом.  
Павел: Я не должен находиться в более лучших 

условиях, чем мой предшественник, права которого 
перешли на меня.  

Павел: Никто не оставляет своему наследнику 
больше доходов, чем имел сам.  

Ульпиан: Передача может и должна перенести на 
того, кто приобретает, ничуть не более того, чем рас-
полагает передающий.  

Ульпиан: То, что препятствует тем, кто заключает 
(договор), будет препятствовать и их преемникам. 



 



Гай: Тот, кто наследует вместо другого, имеет пра-
вомерное основание не знать, является ли он обязанным 
в том, что от него истребуется.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Тот, кто наследует право 
другого, считается имеющим законное основание для 
незнания.  

Maxima: Времена автора и преемника соединяются.  
Maxima: Порядок наследования по закону: Все нис-

ходящие наследуют в первой очереди, ближайшие вос-
ходящие, полнородные братья, их дети, затем — боко-
вые родственники из одной линии, а также их дети, 
наконец — ближайший из оставшихся живых родствен-
ников.  

 
Ульпиан: Находящее на поверхности земли при-

надлежит собственнику земли.  
Maxima: Строение следует за землей.  
Ульпиан: Постройка никогда не может приобре-

таться на основании приобретательной давности без 
земли.  

Марциан: Если земля не сможет быть приобретена 
по давности владения, то не будет приобретена по дав-
ности владения и постройка.  

 
Ульпиан: То, что в документе является излишним, 

обычно не лишает его силы.  
Maxima: Излишнее не причиняет вреда.  
Павел: Излишне написанное легату не вредит.  
Maxima: Безопаснее допустить избыточное, чем 

упустить необходимое.  
Maxima: Не является избыточным то, что включено 

для разъяснения.  



 



 
 
Павел: Не более, чем однажды вещь может быть 

моей, причитаться же (мне) она может и чаще.  
Maxima: То, что уже является чьей-либо соб-

ственностью, не может стать ещё более его.  
Кодекс: Тот, кто сдал внаём свою вещь, считая её 

чужой, не передаёт права собственности, а заключа-
ет недействительный договор аренды.  

Помпоний: Купля своей вещи является недей-
ствительной.  

Кодекс: Покупка собственной вещи не может 
иметь места.  

Ульпиан: Всякая стипуляция собственной вещи 
не имеет силы.  

Ульпиан: Не существует прекария на собствен-
ную вещь.  

Maxima: Залог своей вещи не может иметь места. 
(Д.50.17.45, Ульпиан).  

Павел: Нельзя иметь сервитут на свою вещь. 
(Д.8.2.26.).  

 
Павел: Тот, кто молчит, не во всем соглашается, 

однако все-таки является верным и то, что он этого 
не отрицает.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Кто молчит, тот тем 
самым еще не признается, но верно то, что он не от-
рицает.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Молчание знак со-
гласия. 



 



 
 
Кодекс: Как первый по времени, так и первый по 

праву.  
Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Кто раньше по време-

ни, тот сильнее по праву/  
Павел: Допущение о времени содержится в усло-

вии как о предоставлении работ, так и о путешествии.  
 
Модестин: Завещание является законным выра-

жением нашего волеизъявления, когда кто-то желает, 
чтобы нечто было сделано после его смерти.  

Ульпиан: Тот, кому по закону запрещено распо-
ряжаться имуществом, не может составлять завеща-
ние.  

Институции: Если завещатель не солдат, то он не 
может оставить завещание относительно только од-
ной части своего имущества, а относительно другой 
части умолчать.  

Лабеон: В момент составления завещания требу-
ется наличие у завещателя здравого рассудка, а не те-
лесного здоровья.  

Ульпиан: Документ должен свидетельствоваться 
без перерыва. При этом никакой другой акт не имеет 
права примешиваться к завещанию.  

Ульпиан (Фрагменты): Намерение завещателя 
должно быть определенным.  

Ульпиан: Завещатель должен объявлять свою во-
лю публично, так, чтобы наследники могли слышать  

Ульпиан: Назначенный наследником по завеща-
нию не имеет права выступать свидетелем  



 



 
 
по тому же завещанию.  

Институции: Назначение наследника считается как 
бы вершиной и основанием всякого завещания.  

Maxima: Ошибочное описание в завещании не вредит.  
Папиниан: Неопределенный срок в завещании со-

ставляет условие.  
Гай: Записанные в свою пользу дополнения не имеют 

силы ни в отношении наследств, ни в отношении легатов. 
(Д.30.64.).  

Институции: Неосуществимое условие при назначе-
нии наследника считается ненаписанным.  

Ульпиан: Условия, которые не могут осуществиться, 
будучи включены в завещание в качестве добавочных ого-
ворок, должны рассматриваться как ничтожные.  

Алфен: Невероятное условие, записанное в завеща-
нии, ничтожно.  

Папиниан: В отношении условий завещательных 
распоряжений нужно принимать во внимание скорее во-
лю (завещателя), чем слова.  

Сцевола: То, что в завещании написано таким обра-
зом, что (написанное) невозможно понять, признается за 
то, что вообще не было записано.  

Марцелл: Если в завещании написано что-нибудь 
двусмысленное или даже неправильное, то это следует 
трактовать в благожелательном смысле, и если кажется 
правдоподобным (предположение) о намерениях (завеща-
теля), то этому следует верить.  

Павел: Когда в словах нет никакой двусмысленности, 
не следует пускаться в споры по поводу (подлинной) воли 
(завещателя). (Д.32.25.1.).  

Марцелл: Отступать от словесных выражений 



 



следует только тогда, когда очевидно, что завещатель имел 
в виду другое. (Д.32.69.).  

Павел: В завещаниях мы истолковываем наиболее 
полную волю завещателей.  

Maxima: Не предполагается, что завещатель хотел со-
ставить завещание без смысла.  

Maxima: Не предполагается, что завещатель хотел 
обременять наследника.  

Институции: Последующим завещанием уничтожа-
ется предыдущее, правильно сделанное.  

Гермогениан: Последняя воля считается более пред-
почтительной, потому что никто не может предписать се-
бе что-либо, от чего ему нельзя было бы позже отступить. 
(Д.32.22.).  

Ульпиан: Воля умершего может меняться вплоть до 
самого последнего момента жизни.  

Павел: Если никто не вступает в наследование, то за-
вещание утрачивает всякую силу.  

Институции: Завещание, в котором никто не назна-
чен наследником, будет недействительно.  

Модестин: Без назначения наследника ничто, напи-
санное в завещании, не имеет силы.  

Павел: Когда завещание признается нарушающим 
обязанности завещателя, ничто в нем не сохраняет закон-
ной силы.  

Марцелл: Признать завещание нарушающим обя-
занности завещателя – значит указать, почему завещатель 
не должен был лишать наследства.  

Maxima: Кто умирает без завещания, считается, что он 
по собственной воле оставляет законное наследство бли-
жайшим наследникам.  

Павел: «Не оставившем завещание» является не толь-
ко тот, кто не сделал завещания, но и тот, чье завещание  



 



не дает доступа к наследству. 
 
Аркадий (он же Харизий): Свидетельские показа-

ния должны быть истребованы преимущественно от тех 
лиц, честность которых является непоколебленной.  

Каллистрат: Честность свидетелей должны быть 
тщательно исследуема.  

Maxima: Кто солгал в одном, не заслуживает дове-
рия ни в чём.  

Лициний Руфин: Не считаются пригодными сви-
детелями лица, которым может быть приказано, чтобы 
они сделались свидетелями.  

Помпоний: Никто не признается пригодным сви-
детелем по своему делу.  

Кодекс: Все лишились права давать свидетельские 
показания по своему делу.  

Кодекс: Женщина всегда изменчива и непостоянна.  
Кодекс: Устное свидетельство не принимается про-

тив письменного.  
Ульпиан: Когда не присоединено указание на чис-

ло свидетелей, то достаточно и двух; ибо когда говорит-
ся во множественном числе, то довольно и двух.  

Maxima: Свидетель не есть судья.  
Maxima: Доказательство, представленное в суд од-

ной стороной, становится общим для обеих и не может 
быть взято обратно без согласия противника.  

Кодекс: При любой волеизъявлении, за исключени-
ем завещания, необходимо присутствие пяти свидете-
лей.  

Ульпиан: Назначенный наследником по завеща-
нию не имеет права выступать свидетелем по тому же 
завещанию.  



 



 
 
 
Павел: Клад – это (сделанное) в старину захоро-

нение денег, память о котором не сохранилась и у 
которого нет собственника.  

Трифонин: Клад считается подарком судьбы.  
 
Ульпиан: Название «бревно» объемлет всякий 

материал, из которого состоит здание и который 
необходим для виноградника.  

Институции: Названием «балка» обозначается 
всякий материал, идущий на постройки.  

Гай: Наименованием «бревно» обозначаются 
все строительные материалы.  

 
Павел: (Выражение) «совершено и завершено» 

мы должны понимать не только как дела, в отноше-
нии которых (уже) состоялась тяжба, но также и те, 
которые находятся в чьем-то ведении без всякой 
тяжбы.  

Кодекс: Соглашение не может быть заключено 
без какого-либо предоставления, удержания или 
обещания.  

Павел: Не может последующим деликтом пре-
кращаться или изменяться то, что правильно со-
вершено.  

Кодекс: Законы запрещают расторгать завер-
шённую общую сделку под предлогом обнаружен-
ных впоследствии обстоятельств. 



 



 
 
Ульпиан: Действует со злым умыслом тот, кто 

предъявляет дальнейшее требование вопреки миро-
вой сделке.  

Maxima: Соглашение (трансакция) подобно ре-
шённому делу (res iudicata).  

 
Павел: Соглашения, содержащие постыдное ос-

нование, не подлежат исполнению.  
Кодекс: Такие соглашения, которые заключены 

против добрых нравов, отвергаются, и ничто из этих 
договоров не соблюдается.  

Кодекс: Соглашения, которые заключены против 
законов, постановлений или против добрых нравов, 
несомненно не имеют юридической силы.  

Ульпиан: Безнравственные стипуляции не имеют 
никакой силы.  

Институции: Не рождает обязательство то пору-
чение, которое противоречит добрым нравам. (3.26.7.).  

Гай: Ни товарищество, ни поручение, касающее-
ся преступных дел, не имеют никакой силы.  

Ульпиан: Товарищество, образованное для бес-
честных дел, является ничтожным.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Клятва, данная против 
добрых нравов, не является обязательной.  

Павел: Условия, которые добавляются вопреки 
добрым нравам, должны быть аннулированы.  

Павел: Если было предоставление ради постыд-
ного дела со стороны получающего, то данное может 
быть истребовано обратно.  



 



 
Павел: Опека есть сила и власть в отношении 

свободного лица для защиты того, кто вследствие 
возраста не в состоянии защищаться самостоятель-
но.  

Марциан: Опекун назначается к человеку, а не 
к предмету или к делу.  

Марцелл: Преимущественной обязанностью 
опекуна является не оставлять подопечного без за-
щиты.  

Павел: Опекун назначается не только к имуще-
ству, но и к личности подопечного.  

Павел: Нельзя назначить неопределенного опе-
куна.  

Институции: Назначенный опекун считается 
поставленным для управления всем наследствен-
ным имением.  

Институции: Имеющему опекуна, второго 
назначать нельзя.  

Нераций: Женщины не могут быть назначены 
опекунами.  

Павел: Несовершеннолетний не обязывается без 
санкции опекуна. (41.2.32.).  

Павел: Нет никакого смысла в принятии владе-
ния ребенком.  

Папиниан: Несовершеннолетние, действующие 
без опекуна, ничего не могут и не знают. (Д.22.6.10.).  

Ульпиан: Если несовершеннолетний присут-
ствует, но не имеет опекуна, то он должен рассмат-
риваться как отсутствующий. 



 



 
 
 
Павел: Исполнение не может быть произведено 

малолетнему без санкции опекуна.  
Павел: Несовершеннолетний сирота с разреше-

ния опекуна может заключать любые (сделки).   
Павел: Если опекун не хочет давать одобрение 

подопечному, то претор не должен его принуждать.  
Ульпиан: Нет никакой разницы, не было ли во-

обще одобрения опекуна, или же оно было дано не-
правильно.  

Институции: Опекун не может быть истцом 
против самого себя.  

Ульпиан: Невозможно одобрение со стороны 
опекуна в отношении своих вещей.  

Сцевола: Не следует извлекать выгоды из опеки.  
Гай: Опекун должен дать разрешение при са-

мом заключении сделки.  
Папиниан: Умысел опекуна не должен прино-

сить подопечному ни вреда, ни пользы.  
 
Ульпиан: В отношении совокупностей не имеет 

значения, все ли остаются (в составе совокупности), 
или только часть, или весь состав переменился.  

Сцевола: То, что установила большая часть ку-
рии, признается за решение всей курии.  

Ульпиан: То, что в большей своей части совер-
шается публично, касается всех в совокупности.  

Ульпиан: Если имеется долг в пользу совокуп- 



 



 
 
ности, то это не является долгом отдельным лицам, ибо 
долг совокупности – это не долг отдельных лиц. (Д.3.4.7.1.).  

Maxima: Юридическое лицо не может совершить пра-
вонарушение.  

Помпоний: Универсальные вещи – это состоящие из 
не соприкасающихся частей как многие тела не соединен-
ные, но подпадающие под одно имя.  

Марцелл: Нераций Приск считает, что трое создают 
коллегию.  

 
Ульпиан: Проценты занимают место плодов и по 

справедливости не должны быть отделяемы от плодов.  
Папиниан: В тяжбе о сданных на хранение деньгах не 

вынуждают предоставлять проценты.  
Павел: После засвидетельствования спора проценты 

текут.  
Марциан: По контрактам, основанным на доброй со-

вести, в силу просрочки должны быть уплачены процен-
ты.  

Павел: С пожертвований, совершенных в пользу гос-
ударства, не взыскиваются проценты.  

Кодекс: Ни в коем случае никому не разрешается пре-
вращать проценты за прошедший или будущий период в 
азартную игру и требовать с них новые проценты.  

Павел: Запрещенные законом проценты, смешанные 
с основным капиталом, без основного капитала не взыски-
ваются, а в остальном задолженность по основному капи-
талу не теряет силы.  

 
Павел: Узурпация есть прерывание течения приобре-

тательной давности. 



 



 
 
 
 
Maxima: Пользование считается владением.  
Maxima: Пользование неотделимо от лица.  
Ульпиан: Кому оставлено пользование, тот мо-

жет пользоваться, но не может извлекать плоды.  
Павел: Мы можем извлекать плоды в опреде-

ленной части, но не можем пользоваться частично.  
 
Павел: Узуфрукт есть право пользоваться чу-

жими вещами и извлекать из них плоды с сохране-
нием в целости субстанции вещи.  

Гермогениан: Узуфрукт не может быть уста-
новлен без (указания) лица.  

Павел: Узуфрукт не может существовать без 
лица.  

Павел: Узуфрукт прирастает не к доле, но к че-
ловеку.  

Папиниан: Не может приобретаться давность 
владения узуфрукт.  

Ульпиан: Тот, кто имеет узуфрукт, владеет есте-
ственно.  

Институции: Узуфрукт может отделяться от 
собственности.  

Ульпиан: Извлекающий плоды не должен 
ухудшать положения собственника, но может его 
улучшать.  

Павел: Фруктуарий обязан беречь вещь.  



 



 
 
 
 
Ульпиан: Если узуфрукт предоставлен в силу 

легата, то все плоды вещи принадлежат фруктуа-
рию.  

Ульпиан: Нельзя отчуждать узуфрукт, если есть 
только узуфрукт.  

Ульпиан: При изменении вещи узуфрукт пре-
кращается.  

Помпоний: Узуфрукт прекращается, если пре-
кращается [т.е. уничтожается] сама собственность.   

Павел (Сентенции): Если узуфрукт теряется, то 
он возвращается к собственности.  

 
Кодекс: Общественное благо должно предпочи-

таться частным договорам.  
Павел: Если чьи-то результаты (деятельности) 

приносят пользу всем, то и отдельные части резуль-
татов его (деятельности) принадлежат всем.  

 
Ульпиан: Судебное решение принимается за 

истину.  
Ульпиан: В результате ошибки истинное про-

исхождение никуда не исчезает.  
Ульпиан: Истинная суть дел не меняется из-за 

допущенных ошибок.  
Кодекс: Ложное доказательство не может изме-

нить сущность истины.  



 



 
 
 
Ульпиан: Публичной дорогой мы называем ту, 

земля у которой является государственной.  
Кодекс: Никто не имеет права законно запре-

щать пользоваться общественной дорогой.  
Яволен: Народ не может утратить право на 

публичную дорогу ввиду (ее) неиспользования.  
 
Павел: Условия для соседа могут улучшаться, а 

ухудшаться не могут.  
 
Павел: Сила есть натиск более значительной 

вещи, который не может быть отражен.  
Ульпиан: Совершаемое под влиянием грубой 

силы должно рассматриваться так же, как соверша-
емое под влиянием страха.  

Maxima: Насилие есть враг права.  
Ульпиан: Ничто так не противно согласию, как 

ответственность за действие силой и (нагнетанием) 
страха.  

Павел: Не считается, что действует силой тот, 
кто пользуется своим правом.  

Ульпиан: Я не считаюсь владеющим силой, ес-
ли получу поместье от того, о ком я знаю, что он 
владеет силой.  

Каллистрат: Насилие имеется и тогда, когда 
кто-либо требует несудебным порядком то, что он 
считает подлежащим (уплате) себе. 



 



 
 
 
Павел (Сентенции): Изгнанным силой считается и 

тот, кто насильно удерживается.  
Павел: Все законы и все права разрешают защи-

щаться от силы силой.  
Ульпиан: Дозволено отражать насилие насилием.  
Maxima: Кто применяет насилие, поступает зло-

умышленно. (Ульпиан, Д.47.8.8.).  
Кодекс: Продажи, дарения, сделки, совершённые 

под принуждением, мы признаём недействительными.  
Помпоний: Деньги, взысканные по стипуляции, ис-

торгнутой насилием, могут быть истребованы обратно.  
Каллистрат: Если дело идет о насилии и о владе-

нии, то вопрос о насилии должен быть разобран рань-
ше, чем вопрос о собственности.  

Maxima: Во всех случаях захвата прежде всякого су-
дебного разбора владение должно быть восстановлено.  

Maxima: Грабёж не совершается без завладения.  
 
Павел: То, что изначально было незаконным, не 

может с течением времени стать законным.  
Maxima: То, что сделано неправильно, считается не 

сделанным.  
Maxima: Не делать и делать неправильно — это од-

но и то же.  
Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Правильное не следует 

искажать посредством неправильного.  
 
Maxima: Считается, что они согласны, кому одно и 

то же угодно.  



 



 
Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Кто молчит, тот счита-

ется согласившимся.  
Ульпиан: Не приходят к соглашению те лица, ко-

торые заблуждаются. (Д.2.1.15.).   
Ульпиан: Не считаются достигшими согласия те, 

кто совершают ошибку.  
Помпоний: Тот, кто заблуждается, не выражает 

никакой воли. 
Ульпиан: Не может требовать тот, кто подчиняет-

ся власти отца или господина.  
Ульпиан: Ничто так не противно согласию, как 

ответственность за действие силой и (нагнетанием) 
страха.  

Помпоний: У безумного или у того, кому запре-
щено распоряжаться своим имуществом, нет никакой 
воли.  

Maxima: У расточителя нет действительной воли.  
Maxima: Место препятствует согласию.  
Папиниан: В соглашениях в большей мере при-

нимается во внимание воля контрагентов, нежели их 
слова.  

Цельс: Никого не следует считать сказавшим то, 
что он не имел в мыслях.  

Кодекс: Воли законных контрагентов должны вся-
чески сохраняться.  

Гай: Последующее волеизъявление должно счи-
таться сильнее (предыдущего).  

Павел: Нужно следовать самой последней воле.  
Ульпиан: Воля умершего может меняться вплоть 

до самого последнего момента жизни.  



 



 
 
 
 
Гермогениан: Последняя воля считается более предпо-

чтительной, потому что никто не может предписать себе что-
либо, от чего ему нельзя было бы позже отступить. (Д.32.22.).  

Кодекс: То, что заключено по согласию, может быть рас-
торгнуто с помощью противоположного волеизъявления.  

Институции: Посредством отказа могут прекращаться 
консенсуальные обязательства. (3.29.4.).  

Ульпиан: Обязательство посредством голого соглаше-
ния расторгается с помощью соглашения об обратном.  

Павел: Тот, кто раз выразил свою волю, не может счи-
таться потерпевшим урон.  

Maxima: Не считается понесшим вред давший согласие 
на совершение вредоносного действия.  

Regulae Iuris Bonifacii Octavi: Для знающего и согласного 
не существует ни обиды, ни обмана.  

Кодекс: Никогда добровольно действующим не причи-
няется обман.  

Ульпиан: Никто не обманывает тех, которые знают и 
соглашаются.  

Ульпиан: Вправе не требовать тот, кто может требовать.  
Павел: Не оказывается благодеяния не желающему его.  
Ульпиан: Нельзя проявить свою щедрость к кому-то 

против его воли. 
Maxima: Никто против воли не дарит.  
Maxima: Против воли дела не ведутся.  
Институции: Не имеют попечителя юноши, если они 

его не желают, а имеют его только для ведения тяжбы.  
Кодекс: Никто не может быть принуждён принять на се-

бя полномочия против воли.  



 



 
 
Ульпиан: Никто помимо своей воли не при-

нуждается к общности.  
Гай: Любому позволено производить исполне-

ние обязательства за незнающего (об этом).  
Гай: Каждый, кто выполнит обязательство за 

другого, хотя бы без его воли и ведома, освобождает 
его (от обязательства). (Д.3.5.38.).   

Кодекс: Никто не может быть принуждён к 
предъявлению иска против своей воли.  

Ульпиан: Вопреки воле никого нельзя принуж-
дать защищать (иск в суде).  

 
Цельс: Никого не следует считать сказавшим то, 

что он не имел в мыслях.  
Папиниан: В соглашениях в большей мере 

принимается во внимание воля контрагентов, неже-
ли их слова.  

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 















 




